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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
| | und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

AA schen Richtlinien.

1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

« Unsachgemafer Behandlung
* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

sgpch

« Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

« Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhdhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung miissen Sie unbe-
dingt die fir den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften lhres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2  Produktbeschreibung (Abb. 1-12)

1. Tragegriff

2. Behélterdeckel
2a. Halterung

3. Behalter

3a. Verriegelungen
4. Grundgestell
4a. Halterungen
4b. Montagelécher
5. Rollen

6. Ablaufdeckel

7. Sauganschluss
7a. Steg

8. Ein-/Ausschalter
9. Blasanschluss

10. Filterkorb

10a. Sicherheitsschwimmerventil
11. Saugschlauch
11a. Schlauchkupplung
12. Handgriff

12a.  Schieber

13. Saugrohr

14. Bodenduse

15. Fugendise

16. Papierfilterbeutel
16a. Dichtungsring

17. Schaumstofffilter

3 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung
4

. 1x Grundgestell
5. 4 x Rollen
11. 1x Saugschlauch
13. 3x Saugrohr
14. 1x Bodendiise
15. 1x Fugenduse
16. 1x Papierfilterbeutel
17. 1x Schaumstofffilter

1x Elektro-Nass-/Trockensauger
1x Bedienungsanleitung




4 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Der Nass- und Trockensauger ist geeignet zum Nass-
und Trockensaugen unter Verwendung des entsprechen-
den Filters. Das Produkt ist nicht bestimmt zum Aufsau-
gen von brennbaren, explosiven oder gesundheitsgefahr-
denden Stoffen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemag. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und (iber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir tGibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Bedienungsanleitung

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

5 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

» Kinder, Personen mit eingeschrénkten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit ei-
nem Mangel an Erfahrung und Wissen oder Perso-
nen, die mit den Anleitungen zur Bedienung der Ma-
schine nicht vertraut sind, nicht erlaubt werden duirfen,
die Maschine zu benutzen, dabei kénnen ortliche Vor-
schriften das Alter des Benutzers einschranken.

Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kin-
dern durchgefiihrt werden.

Beim Gebrauch von Elektrogeraten sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandge-
fahr folgende Sicherheitsmaf3nahmen zu beachten:

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

/A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben kénnte.

6 | DE scheppach

5.2 So vermeiden Sie Unfille und
Verletzungen

Hinterlassen Sie ein betriebsbereites Produkt nie un-
beaufsichtigt am Arbeitsplatz.

Menschen und Tiere diirfen mit dem Produkt nicht ab-
gesaugt werden.

Richten Sie das Produkt und die Disen wahrend des
Betriebs keinesfalls auf sich selbst oder andere Per-
sonen, insbesondere nicht auf Augen und Ohren. Es
besteht Verletzungsgefahr.

Saugen Sie keine heil3en, glihenden, brennbaren, ex-
plosiven oder gesundheitsgefahrdenden Stoffe auf.
Dazu zahlen unter anderem heile Asche, Benzin, Lo-
sungsmittel, Sduren oder Laugen.

Es besteht Brand- und Verletzungsgefahr.



« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

» Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.

* Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

« Prifen Sie das Produkt und Zubehor regelmaBig auf
Beschadigungen. Verwenden Sie kein beschadigtes
Produkt oder Zubehor.

5.3 So vermeiden Sie Unfille und
Verletzungen durch elektrischen
Schlag

« Schalten Sie das Produkt aus, wenn Sie:

— das Produkt nicht benutzen, es transportieren oder
unbeaufsichtigt lassen.

— das Produkt kontrollieren, es reinigen oder Blo-
ckierungen entfernen.

— Reinigungs- oder Wartungsarbeiten vornehmen
oder Zubehor auswechseln.

— nach dem Kontakt mit Fremdk&rpern oder bei ab-
normaler Vibration.

* Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser und betrei- 6
ben Sie es nicht in feuchter Umgebung.

» Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in

Technische Daten

Bemessungsspannung

220-240 V~/ 50/60 Hz

Wasser oder andere Fliissigkeiten. Nennleistung 1200 W

« Fassen Sie das Produkt nicht mit feuchten oder nas- Schutzklasse Il
sen Handen an! Schutzart IPX4
5.4  So vermeiden Sie Produktschaden Lénge Netzanschlussleitung 3m
und eventuell daraus resultierende Behéltervolumen ca. 301
Personenschaden Ansaugleistung 20 kPa

» Achten Sie darauf, dass das Produkt korrekt zusam- Max. Luftstrom 301/s
rsr;sggebaut ist und die Filter in der richtigen Position Schlauchlange ca.2m
Gewicht ca. 5,2 kg

Arbeiten Sie nicht ohne Filter. Das Produkt kdnnte be-
schadigt werden.

Benutzen Sie nur Original-Ersatz- und Zubehérteile
(siehe ,Ersatzteile/Zubehér), die von unserem Ser-
vice-Center geliefert und empfohlen werden. Der Ein-
satz von Fremdteilen fiihrt zum sofortigen Verlust des
Garantieanspruches.

Technische Anderungen vorbehalten!

7 Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Lassen Sie Reparaturen nur von uns ermachtigten

Kundendienststellen ausfiihren. Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien

und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Beachten Sie die Hinweise zur Reinigung und War-
tung des Produktes.

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
und auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

« Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schéaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt

dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemafle
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung insge-
samt beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.
Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil3- und

Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

cheppa




* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,

wenn das Produkt flr den Einsatz vorbereitet ist.

« Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-
che.

8.1 Behalterdeckel (2) befestigen und
abnehmen (Abb. 2, 3)
Behalterdeckel abnehmen:

1. Bevor Sie den Behalterdeckel (2) abnehmen, entfer-
nen Sie alle Disen (14/15) und alle Saugrohre (13)
aus den Halterungen (2a) an dem Behalterdeckel (2).

2. Losen Sie die Verriegelungen (3a).

3. Heben Sie den Behalterdeckel (2) vom Behalter (3)
ab.

Behalterdeckel befestigen:

1. Setzen Sie den Behalterdeckel (2) auf den Behalter
@)

2. Befestigen Sie den Behalterdeckel (2) mit den Verrie-
gelungen (3a).
Achten Sie darauf, das die Verriegelungen (3a) in den
Aussparungen am Behalterdeckel (2) sitzen.

8.2 Behdlter (3) auf Grundgestell (4)
montieren (Abb. 4)

1. Setzen Sie den Behalter (3) auf das Grundgestell (4)
auf.

2. Dricken Sie den Behalter (3) leicht auf das Grundge-
stell (4).

3. Achten Sie darauf, dass die Verriegelungen des
Grundgestells (4) am Behalter (3) einrasten.

8.3  Rollen (5) montieren (Abb. 5)

1. Entfernen Sie den Behalterdeckel (2) wie unter 8.1
beschrieben.

2. Legen Sie den Behalter (3) mit der Unterseite nach
oben auf eine feste Unterlage.

3. Setzen Sie die Rollen (5) in die dafiir vorhergesehe-
nen Montagel6cher (4b) am Grundgestell (4).

4. Driucken Sie die Rollen (5) mit leichtem Druck in die
Montageldcher (4b).

5. Drehen Sie den Behélter (3) um und stellen Sie ihn
auf die Rollen (5).

8.4  Filter und Filterbeutel (Abb. 2)

Das Produkt hat folgende Filter und Filterbeutel im Liefer-
umfang enthalten:

Papierfilterbeutel (16)
« Trockensaugen

Schaumstofffilter (17)
« Nass-Saugen

8 | DE cheppach.co

Hinweis:

1. Um die Filter und Filterbeutel zu montieren/demontie-
ren nehmen Sie den Behalterdeckel (2), wie unter 8.1
beschrieben ab.

2. Legen Sie den Behalterdeckel (2) immer mit der Ober-
seite nach unten ab.

3. Nachdem Sie den gewlinschten Filter oder Filterbeu-
tel montiert/demontiert haben, bringen Sie den Behal-
terdeckel (2) wieder auf dem Behalter (3) an.

8.4.1 Papierfilterbeutel (16) montieren/
demontieren (Abb. 6)
Demontieren:

1. Nehmen Sie den Papierfilterbeutel (16) von dem Steg
(7a) am Sauganschluss (7) ab.

Montieren:

1. Bringen Sie den Papierfilterbeutel (16) innerhalb des

Behalters (3) auf den Steg (7a) am Sauganschluss (7)
an.

2. Prifen Sie, ob der Papierfilterbeutel (16) korrekt ins-
talliert ist und der Dichtungsring (16a) den Steg (7a)
am Sauganschluss (7) vollstandig umschlief3t.

8.4.2 Schaumstofffilter (17) montieren/
demontieren (Abb. 7)
Demontieren:

1. Ziehen Sie den Schaumstofffilter (17) von dem Filter-
korb (10).

Montieren:

1. Ziehen Sie den Schaumstofffilter (17) Uber den Filter-
korb (10).

2. Prifen Sie, ob der Schaumstofffilter (17) korrekt ins-
talliert ist und den Filterkorb (10) vollstandig um-
schlief3t.

8.5  Saugschlauch (11) verbinden

8.5.1 Saugfunktion (Abb. 8)

1. Schieben Sie die Schlauchkupplung (11a) ganz in den
Sauganschluss (7).

2. Drehen Sie die Schlauchkupplung (11a) im Uhrzeiger-
sinn, bis sie vollstandig eingerastet ist.

3. Priifen Sie, ob der Saugschlauch (11) korrekt instal-
liert ist, indem Sie leicht an der Schlauchkupplung
(11a) ziehen.

8.5.2 Blasfunktion (Abb. 9)

1. Schieben Sie die Schlauchkupplung (11a) ganz in den
Blasanschluss (9).

2. Drehen Sie die Schlauchkupplung (11a) im Uhrzeiger-
sinn, bis sie vollstandig eingerastet ist.

3. Prifen Sie, ob der Saugschlauch (11) korrekt instal-
liert ist, indem Sie leicht an der Schlauchkupplung
(11a) ziehen.



8.6  Saugschlauch (11) abkoppeln
(Abb. 8, 9)
Saugschlauch (11) vom Sauganschluss (7) oder dem Bla-
sanschluss (9) abkoppeln:
1. Drehen Sie die Schlauchkupplung (11a) entgegen
dem Uhrzeigersinn.

2. Ziehen Sie die Schlauchkupplung (11a) aus dem Sau-
ganschluss (11) oder dem Blasanschluss (9).

8.7 Diisen (14/15), Saugrohre (13) und
Saugschlauch (11) aufbewahren
(Abb. 2, 3, 10)

1. Sie kdnnen die Dusen (14/15) und die Saugrohre (13)
in den Halterungen (2a/4a) am Behalterdeckel (2) und
am Grundgestell (4) aufbewahren.

2. Den Saugschlauch (11) kénnen Sie in den Halterun-
gen (2a) am Behalterdeckel (2) verstauen.

3. Das Kabel kénnen Sie an der Halterung am Blasan-
schluss (2) aufbewahren.

8.8  Saugrohre (13) anbringen (Abb. 11)

1. Bringen Sie ein Saugrohr (13) am Handgriff (12) an.
Verbinden Sie die Saugrohre (13) auf die gewlinschte
Lange.

8.9 Verwendung der verschiedenen
Diisen (14/15) (Abb. 11)
Bodendiise (14)

« Saugen von Feststoffen und Flissigkeiten auf mittle-
ren bis groRen Flachen, Teppichen oder FuBmatten.

« Bodendise (14) in Verbindung mit den Saugrohren
(13) verwenden.

« Bei Bedarf kann sie auch ohne die Verlangerungen
genutzt werden.

Fugendiise (15)

» Saugen von Feststoffen und Flissigkeiten in Fugen,
Ecken, Heizkdrpern und schwer zuganglichen Stellen.

8.9.1 Duise aufstecken (Abb. 11)

1. Stecken Sie die gewiinschte Dise (14/15) auf den
Handgriff (12) oder auf das Saugrohr (13) auf.

2. Entfernen Sie die Dise (14/15), indem Sie sie aus
dem jeweiligen Saugrohr (13) oder vom Handgriff (12)
nach vorne abziehen.

9 Bedienung

Das Produkt ist mit einem Behalter aus Edelstahl ausge-
stattet. Die Rollen erlauben eine groRe Wendigkeit des
Produkts. Beim Nass-Saugen erfolgt die Abschaltung des
Saug-Luftstroms durch einen Sicherheitsschwimmerven-
til, wenn der Behaélter voll ist. Zusatzlich besitzt das Pro-
dukt eine Blasfunktion.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

sgpch

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fiir den Einsatz vorbereitet ist.

9.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)

Nicht ohne Filter verwenden!

Einschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemaf
abgesicherte Netzsteckdose.

2. Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (8) auf Position | stellen.

Ausschalten

1. Schalten Sie das Produkt aus, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (8) auf Position 0 stellen.

10 Arbeitshinweise
10.1 Saugfunktion

/\ WARNUNG

Das Aufsaugen von gliihender Asche sowie
brennbaren, gesundheitsgefadhrdenden Stof-
fen ist verboten. Es besteht Verletzungsge-
fahr!

Feine Staube, zum Beispiel von Zement, Ruf und Gips,
sind zu fein, um aufgesaugt zu werden. Es besteht das
Risiko, dass er in den Motor gelangt und diesen be-
schadigt.

Nicht ohne Filter verwenden!

« Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-
che.

» Saugen Sie keine heil3en, glihenden, brennbaren, ex-
plosiven oder gesundheitsgefahrdenden Stoffe auf.
Dazu zahlen unter anderem heile Asche, Benzin, Lo-
sungsmittel, Sduren oder Laugen.

Es besteht Brand- und Verletzungsgefahr.

» Schalten Sie bei einer Erwarmung das Produkt aus
und ziehen Sie den Netzstecker. Lassen Sie das Pro-
dukt im Freien unter Aufsicht abkihlen.

In Arbeitspausen kénnen Sie das Saugrohr in die Hal-
terung am Behalterdeckel stecken.

< Flllen Sie den Behélter maximal bis zur Halfte, damit
das Sicherheitsschwimmerventil (10a) stets frei bleibt
(Abb. 7).
1. Bringen Sie die Schlauchkupplung (11a) am Saugan-
schluss (7) an (siehe 8.5.17).

2. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 9.7).

cheppach DE | 9



10.1.1  Trocken-Saugen (Abb. 1, 2) 9. Saugen Sie den zu reinigenden Bereich.
Hinweis: 10. Schalten Sie das Produkt aus (siehe 9.7).
Benutzen Sie kein nasses oder feuchtes Produkt zum 11. Reinigen Sie das Produkt (siehe 11.7).
Trockensaugen!

10.2 Blasfunktion
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Wenn Sie den Luftstrom auf Personen, Tiere oder Ge-
genstande richten, kann dies zu Verletzungen und Be-
schadigungen fihren.

1. Setzen Sie den Papierfilterbeutel (16) in den Behalter
(3) ein (siehe 8.4.17).

2. Bringen Sie den Schaumstofffilter (17) an (siehe
8.4.2).

3. SchlieRen Sie die Schlauchkupplung (11a) an dem
Sauganschluss (7) an (siehe 8.5).

4. Bringen Sie die Saugrohre (13) an dem Handgriff (12)
an (siehe 8.8). -

Richten Sie den Luftstrom von sich weg.

Bodensaugen: — Richten Sie den Luftstrom nie auf andere Personen,
SchlieRen Sie die Saugrohre (13) und eine der Disen Tiere oder Gegensténde.

(14/15) an. B T . ) )
Saugen auf Tischhohe oder bei engen Platzver- Eée:asregsilsvekelne harten Gegenstdnde wie Steine
héltnissen: 9

SchlieBen Sie kein oder ein Saugrohr (13) und ei- 1. Setzen Sie den Papierfilterbeutel (16) in den Behalter

ne der Diisen (14/15) an. (3) ein (siehe 8.4.1).

5. Halten Sie den Saugschlauch (11) am Handgriff (12) 2. Bringen Sie den Schaumstoffiiiter (17) an (siehe
fest. 8.4.2).

6. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 9.7). 3. Bringen Sie die Schlauchkupplung (11a) am Blasan-

7. Saugen Sie den zu reinigenden Bereich. schluss (9) an (siehe 8.5.2).
. . ) . SchlieBen Sie nach Bedarf eine Dise (14/15) auf (sie-
8. Passen Sie gegebenenfalls die Saugleistung an, in-

dem Sie den Schieber (12a), am Handgriff (12), vor- he 8.9.7).
und zuriick schieben. 4. Halten Sie den Saugschlauch (11) am Handgriff (12)
fest.

9. Schalten Sie das Produkt aus (siehe 9.7).

10.1.2 Nass-Saugen (Abb. 1, 2)

Hinweis:

Ein im Filterkorb integrierter Schwimmer sorgt dafiir,
dass der Saugkanal automatisch verschlossen wird,
sobald der Behilter seine maximale
Aufnahmekapazitat erreicht hat. In diesem Fall muss
das Produkt ausgeschaltet und der Behdlter entleert

Schalten Sie das Produkt ein (siehe 9.7).
Blasen Sie eine Flache oder Gegenstande ab.
Schalten Sie das Produkt aus (siehe 9.7).

SchlieRen Sie den Saugschlauch an den Saugan-
schluss (7) an (siehe 8.5.7).

© N oo

11 Reinigung und Wartung

werden, bevor der Betrieb fortgesetzt werden kann.
1. Leeren Sie den Behalter (3) bevor Sie N ugen A WARNUNG
(siehe 11.1.1). Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
2. Der Behilter (3) eignet sich nicht zur Aufbewahrung Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Bedie-
von Fliissigkeiten. nungsanleitung beschrieben sind, von einer
Leeren Sie nach dem Nass-Saugen den Behaiter (3) Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
(siehe 71.7.7). originale Ersatzteile.
3. Entfernen Sie den Papierfilterbeutel (16) aus dem Be- Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie War-
hilter (3) (siehe 8.4.7). L t A
. ) ) ) tungs- und Reinigungsarbeiten grundsatzlich
4. Bringen Sie den Schaumstofffilter (17) an (siehe bei ausgeschaltetem Motor durch und ziehen
8'4'2_)' o Sie den Netzstecker. Es besteht Verletzungs-
5. SchlieBen Sie die Schlguchkupplung (11a) an dem gefahr! Lassen Sie das Produkt vor allen
Sa.ugansc.hlus.s (7) an (siehe 8.5.1). _ Wartungs- und Reinigungsarbeiten abkiihlen.
6. Brlng'en Sie die Saugrohre (13) an dem Handgriff (12) Elemente des Motors sind heiR. Es besteht
an (siehe 8.6). Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!
Bodensaugen:
SchlieRen Sie die Saugrohre (13) und eine der Diisen Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
(14/15) an. Verletzungen fiihren.
Saugen auf Tischhhe oder bei engen Platzver- — Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
héltnissen: beiten den Motor aus.
SchlieBen Sie kein oder ein Saugrohr (13) und ei- _ Lassen Sie den Motor auskiihlen
ne der Diisen (14/15) an. ’
— Zi i 1
7. Halten Sie den Saugschlauch (11) am Handgriff (12) Ziehen Sie den Netzstecker!
fest.
8. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 9.7).
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11.1 Reinigung
11.1.1  Behaiilter (3) leeren (Abb. 1)

/\ WARNUNG

Leeren und reinigen Sie das Produkt vor und
nach dem Gebrauch, um die Ansammlung
von Materialien zu vermeiden, die ein
Brandrisiko im Produkt darstellen konnten.

1.

Entfernen Sie den Behélterdeckel (2) vom Behalter (3)
wie unter 8.1 beschrieben.

2. Entleeren Sie den Behalter (3).
11.1.2  Behailter (3) nach dem Nasssaugen

leeren (Abb. 1, 12)

Offnen Sie bei nassem Schmutz den Ablaufdeckel (6),
damit die aufgesaugte Flissigkeit ablaufen kann.

2. Heben Sie das Produkt am Tragegriff (1) hoch und

kippen Sie es leicht, um Flussigkeitsrickstande aus
dem Behalter (3) abzugieRen.

3. Setzen Sie den Ablaufdeckel (6) wieder auf die Ablas-

s6ffnung. VerschlieRen Sie sie, indem Sie den Ablauf-
deckel (6) im Uhrzeigersinn drehen.

4. Um Sicherzustellen das der Behalter (3) leer ist, ge-

hen Sie wie unter 11.1.1 beschrieben vor.

11.1.3  Schaumstofffilter (17) reinigen

(Abb. 1,7, 10)

Reinigen Sie bei nachlassender Saugleistung den
Schaumstofffilter (17).

Hinweis:

Bevor Sie den Filter wieder einbauen, stellen Sie sicher,
dass er trocken ist.

1.

Entfernen Sie alle Disen (14/15), Saugrohre (13) und
den Saugschlauch (11) aus der Halterung (2a/4a).

2. Nehmen Sie den Behélterdeckel (2) wie unter 8.7 be-

schrieben ab.

3. Drehen Sie den Behélterdeckel (2) um.
4. Ziehen Sie den Schaumstofffilter (17) vom Filterkorb

(10).

5. Beseitigen Sie den Staub am Schaumstofffilter (17) in-

dem Sie ihn ausschitteln oder gegebenenfalls auswa-
schen.

6. Lassen Sie den Schaumstofffilter (17) an der Luft

trocknen, bevor Sie ihn wieder anbringen und erneut
verwenden.

7. Bringen Sie den Schaumstofffilter (17) wieder am Fil-

terkorb (10) an.

8. VerschlieRen Sie den Behalter (3) mit dem Behalter-

deckel (2).

11.2 Wartung

1.

Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

2. Uberpriifen Sie Abdeckungen und Schutzeinrichtun-

gen auf Beschadigungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls aus.

sgpch
11.21 Schaumstofffilter (17) und

Papierfilterbeutel (16) ersetzen
(Abb. 10)

1. Entfernen Sie alle Dusen (14/15) und Saugrohre (13)
aus der Halterung (2a/4a).

2. Nehmen Sie den Behélterdeckel (2) wie unter 8.7be-
schrieben ab.

3. Drehen Sie den Behélterdeckel (2) um.

4. Ziehen Sie den Schaumstofffilter (17) vom Filterkorb
(10) ab oder entfernen Sie den Papierfilterbeutel (16)
von dem Steg (7a).

5. Bringen Sie den neuen Schaumstofffilter (17) am Fil-
terkorb (10) wie unter 8.4.2beschrieben an.

6. Um den Papierfilterbeutel (16) zu ersetzen, gehen Sie
wie unter 8.4.1 beschrieben vor.

7. VerschlieRen Sie den Behalter (3) wieder mit dem Be-
halterdeckel (2).

12 Lagerung und Transport
12.1 Lagerung

* Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.

12.2 Transport

1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.

2. Das Produkt darf nur an dem Tragegriff angehoben
oder transportiert werden.

3. Heben Sie das Produkt zum Transport Uber Treppen
oder Hindernissen an.

4. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

13 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

13.1 Schadhafte Elektro-

Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

« Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefiihrt werden,




Knickstellen durch unsachgemafe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausrei3en aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméRig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

13.2 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

13.3 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

» Die Netzspannung muss 220 V — 240V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

15 Stoérungsabhilfe

14 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzugénglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

14.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

» Modellbezeichnung
* Artikelnummer
» Daten des Typenschildes

14.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Papierfilterbeutel, Schaumstofffilter

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

Service-Werkstatt.
Storung
Produkt lauft nicht.

Méogliche Ursache

Produkt ausgeschaltet.
schalter ausgeschaltet.

Abhilfe

Ein-/Aus-|Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter
ein.

Beschadigte Netzanschlussleitung.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie
es vom Netz. Netzanschlussleitung auf Bescha-
digung kontrollieren.

Gegebenenfalls Netzanschlussleitung von einer
autorisierten Fachkraft ersetzen lassen.

Ein-/Ausschalter defekt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Motor defekt.

Fehlerhafte Spannungsversorgung.

Kontrollieren Sie die elektrische Anlage auf
Ubereinstimmung mit den Angaben auf dem Ty-
penschild.
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Storung Maogliche Ursache
Produkt arbeitet mit Unterbre-|Interner Wackelkontakt.

Abhilfe
Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

chungen. Ein-/Ausschalter defekt.

Behalter nicht verschlossen.

Behélter verschlieBen.

Der Behalter ist voll.

Entleeren Sie den Behalter.

Der Luftweg ist blockiert.

Prifen Sie die folgenden Teile auf Verstopfung
und entfernen Sie die Verstopfungen:

+ Behalter
+ Saugschlauch
+ Saugrohr

Der Schaumstofffilter ist verstopft. Reinigen Sie den Schaumstofffilter.

der Reinigung des Schaumstoff-
filters reduziert.

Die Saugleistung ist auch nach|Der Schaumstofffilter ist beschadigt. |Ersetzen Sie den Schaumstofffilter.

Das Produkt ist Gberhitzt. Der Schaumstofffilter ist verstopft. Reinigen Sie den Schaumstofffilter.

Der Papierfilterbeutel ist voll.

Ersetzen Sie den Papierfilterbeutel.

aus. rekt montiert.

Es tritt Staub aus dem Produkt|Der Behalterdeckel wurde nicht kor-|Bringen Sie den Behalterdeckel korrekt an.

Eingesaugtes Material wird am |Schaumstofffilter beschadigt.

Ersetzen Sie den Schaumstofffilter.

Behalterdeckel wieder ausgebla-
sen.

Es ist kein Filter vorhanden.

Setzen Sie einen Filter ein.

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

CE’ °
[ 3
% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
%A & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerite gehoren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat
verbaut sind, mlssen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmiill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in lhrer Nahe zufiihren.

— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiir Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.




17 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-NASS-/

TROCKENSAUGER - VC30V2
Art.-Nr. 5907747901

EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU*

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;
EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023,;

EN 62233:2008;

EN IEC 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Dokumentationsbevollmachtigter:

Dawid Hudzik
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024

I
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. n%/'» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, liblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zurlickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleif3tei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zurlck.




Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschlei® berticksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers
und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage:
https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/h«ps:Ilwww.scheppach.comlde/servich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleiliteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhéngigen Verschleiliteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate flir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch lber 24 Monate; Ianderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile

EED .. Reparatur
Zubehor

@ Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

P Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable

A
A”A Serbian directives.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

« Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

sgpch

» Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
 Improper use

« Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2  Product description (Fig. 1-12)

1. Carrying handle

2. Container cover
2a. Holder

3. Container

3a. Locking mechanisms
4. Base frame

4a. Holders

4b. Mounting holes

5. Castors

6. Drain cover

7. Suction connection
7a. Fitting port

8. On/off switch

9. Blast connection

10. Filter cage
10a. Safety float valve

11. Vacuum hose
11a. Hose coupling
12. Handle

12a.  Slider

13. Suction pipe
14, Floor nozzle
15. Joint nozzle

16. Paper filter bag

16a.  Sealing ring

17. Foam filter

3  Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

4. 1x Base frame

5. 4 x Castors

11. 1x Vacuum hose

13. 3x Suction pipe

14, 1x Floor nozzle

15. 1x Joint nozzle

16. 1x Paper filter bag

17. 1x Foam filter
1x Electric wet / dry vacuum cleaner
1x Operating manual
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4  Proper use

The wet and dry vacuum cleaner is suitable for wet and
dry vacuuming using the appropriate filter. The product is
not intended for vacuuming flammable, explosive or
harmful substances.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

/A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result

in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

51 General safety instructions

+ Children, persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge, or persons unfamiliar with the instructions for
operating the machine are not allowed to use the ma-
chine. Local regulations may restrict the age of the us-
er.

Children may not play with the Product.

Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children.

The following safety measures for protection against
electric shock, and the risk of injury and fire must be ob-
served when using electric tools:

5.2 It will help you avoid accidents and
injuries

Never leave a product ready for operation unattended

at the workplace.

People and animals must not be suctioned with the
product.

Never point the product or nozzles at yourself or oth-
ers, especially your eyes and ears, during operation.
There is a danger of injury.

Do not suck up any hot, glowing, flammable, explosive
or hazardous substances. These include hot ash, pet-
rol, solvents, acids or alkalis.

There is a risk of fire and injury.

Check the product and accessories regularly for dam-
age. Do not use a damaged product or accessories.

5.3 To avoid accidents and injuries
due to electric shock
» Switch off the product:

— when the product is not in use, is being transport-
ed or is unattended.

— when checking the device, it is raining or when re-
moving blockages.

— when cleaning or performing maintenance or
changing accessories.

— after contact with foreign objects or in the event of
abnormal vibrations.
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Do not immerse the product in water and do not oper-
ate it in a damp environment.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Do not touch the product with damp or wet hands!

5.4  This way, product damage and any
resulting personal injury can be
avoided

Ensure that the product is correctly assembled and
that the filters are in the correct position.

Do not work without a filter. The product may become
damaged.

Only use original spare parts and accessories (see
“Spare parts/accessories”) supplied and recommend-
ed by our Service Centre. Using third-party parts
leads to a loss of guarantee claims.

Only have repairs carried out by authorised service
centres.

Follow the instructions for cleaning and maintaining
the product.

Store the product in a dry place and out of reach of
children.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Unintentional starting up of the product.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating manual.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

6 Technical data

Rated voltage 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nominal power 1200 W

Protection class 1]

Protection category IPX4

Length of mains connection 3m
cable

Container volume approx. 30 |
Suction capability 20 kPa
Max. air flow 301/s
Hose length approx. 2 m
Weight approx. 5.2 kg

Subject to technical changes!

7 Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Assembly

/\ WARNING

Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

» Place the product on a level, even surface.

8.1 Attaching and removing the

container cover (2) (Fig. 2, 3)

Removing the container cover:

1.

Before removing the container cover (2), remove all
nozzles (14/15) and all suction tubes (13) from the
holders (2a) on the container cover (2).

2. Loosen the latches (3a).

3. Lift the container cover (2) from the container (3).

Attaching the container cover:

1.

Place the container cover (2) on the container (3).

2. Fasten the container cover (2) with the latches (3a).

Ensure that the latches (3a) latch into the recesses in
the container cover (2).
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8.2  Fitting the container (3) to the base
frame (4) (Fig. 4)

1. Put the container (3) on the base frame (4).

2. Gently push the container (3) onto the base frame (4).
3. Ensure that the locking mechanism of the base frame

(4) engages on the container (3).
8.3  Fitting the rollers (5) (Fig. 5)
Remove the container cover (2) as described in 8.7.

2. Set the container down (3) on a solid surface with the
underside facing upwards.

3. Place the rollers (5) into the assembly holes (4b) pro-
vided on the base frame (4).

4. Gently press the rollers (5) into the assembly holes
(4b).

5. Flip the container (3) and place it on the rollers (5).

8.4  Filter and filter bag (Fig. 2)

The product has the following filter and filter bag included
in the scope of delivery:

Paper filter bag (16)
* Dry vacuuming
Foam filter (17)
» Wet vacuuming
Note:

1. In order to fit’remove the filter and filter bag, remove
the container cover (2) as described under 8.1.

2. Always set down the container cover (2) with the top
facing downwards.

3. After you have assembled/removed the desired filter
and filter bag, reattach the container cover (2) to the
container (3).

-

8.4.1 Fitting/removing the paper filter bag
(16) (Fig. 6)
Removing:

1. Remove the paper filter bag (16) from the bar (7a) on
the suction connection (7).

Assembling:

1. Attach the paper filter bag (16) to the bar (7a) on the
suction connection (7) inside the container (3).

2. Check that the paper filter bag (16) is installed correct-
ly and the sealing ring (16a) fully envelopes the bar
(7a) on the suction connection (7).

8.4.2 Fitting/removing the foam filter (17)
(Fig. 7)

Removing:

1. Remove the foam filter (17) from the filter cage (10).
Assembling:

1. Remove the foam filter (17) over the filter cage (10).

2. Check that the foam filter (17) is installed correctly
and fully envelopes the filter cage (10).
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8.5  Connecting the suction hose (11)

8.5.1 Suction function (Fig. 8)

1. Push the hose coupling (11a) fully into the suction
connection (7).

2. Turn the hose coupling (11a) clockwise until it fully en-
gages.

3. Check that the suction hose (11) is installed correctly
by gently pulling on the hose coupling (11a).

8.5.2 Blast function (Fig. 9)

1. Push the hose coupling (11a) fully into the blowing
connection (9).

2. Turn the hose coupling (11a) clockwise until it fully en-
gages.

3. Check that the suction hose (11) is installed correctly
by gently pulling on the hose coupling (11a).

8.6  Uncoupling the suction hose (11)
(Fig. 8, 9)

Uncouple the suction hose (11) from the suction connec-

tion (7) or the blast connection (9):

1. Turn the hose coupling (11a) counter-clockwise.

2. Pull the hose coupling (11a) out of the suction con-
nection (9) or the blowing connection (11).

8.7  Storing the nozzles (14/15), suction
pipe (13) and suction hose (11)
(Fig. 2, 3, 10)

1. You can store the nozzles (14/15) and the suction

pipe (13) in the holders (2a/4a) on the container cover
(2) and on the base frame (4).

2. You can store the suction hose (11) in the holders
(2a) on the container cover (2).

3. You can store the cable on the holder on the blowing
connection (2).
8.8  Attaching the suction pipe (13)
(Fig. 11)

1. Attach a suction pipe (13) to the handle (12).
Connect the suction pipe (13) at the desired length.

8.9  Using the various nozzles (14/15)
(Fig. 11)
Floor nozzle (14)

» Vacuuming of solid materials and liquids on medium
to large surfaces, carpets or floor mats.

» Use the floor nozzle (14) in conjunction with the suc-
tion pipes (13).
« If required, it can also be used without the extensions.
Joint nozzle (15)

» Vacuuming of solid materials and liquids in joints, cor-
ners, radiators and hard-to-reach areas.

8.9.1 Fitting the nozzle (Fig. 11)

1. Insert the desired nozzle (14/15) into the handle (12)
or the suction pipe (13).

2. Remove the nozzle (14/15) by pulling it forwards off
the respective suction pipe (13) or off the handle (12).



9 Operation

The product is equipped with a stainless steel container.
The castors allow the product to be highly manoeuvrable.
With wet vacuuming, the suction air flow is switched off by
a safety float valve when the container is full. The product
also has a blowing function.

Please refer to the following descriptions for the function
of the control elements.

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/\ WARNING

2.

sgpch

During breaks, the suction tube can be stored in the
holder on the container lid.

Fill the container no more than half way so that the
safety float valve (10a) always remains free (Fig. 7).

. Attach the hose coupling (11a) to the suction connec-

tion (7) (see 8.5.1).
Switch on the product (see 9.7).

10.1.1  Dry vacuuming (Fig. 1, 2)
Note:
Do not use a wet or damp product for dry vacuuming!

1.

Insert the paper filter bag (16) into the container (3)
(see 8.4.1).

2. Fit the foam filter (17) (see 8.4.2).
Danger of injury! 3. Connect the suction coupling (11a) to the suction con-
Only insert the mains plug into the socket when the nection (7) (see 8.5).
product is ready for use. 4. Fit the suction pipe (13) to the handle (12) (see 8.8).
Floor vacuuming:
9.1 Switching the product on/off Connect the suction pipes (13) and one of the nozzles
Fig. 1 (14/15).
(Fig. 1) : . : .
Vacuuming at table height or in confined spaces:
Connect one of the nozzles (14/15) directly (with
no suction pipe) or with only one suction pipe
Do not use without a filter! (13).
Switching on 5. Hold the suction pipe (11) handle (12) firmly.
1. Insert the mains plug into a properly fused mains 6. Switch on the product (see 9.7).
socket. 7. Vacuum the area to be cleaned.
2. Switch the product on by setting the on/off switch (8) 8. If necessary, adjust the suction power by sliding the
to the “I" position. slider (12a) on the handle (12) forwards and back-
Switching off wards.
1. Switch the product off by setting the on/off switch (8) 9. Switch off the product (see 9.7).
to the “0” position. 10.1.2  Wet vacuuming (Fig. 1, 2)
10 Working instructions Note:
. i A float integrated in the filter basket ensures that the
10.1 Suction function suction channel is automatically closed as soon as
the container has reached its maximum capacity. In
A WARNING this case, the product must be switched off and the

Vacuuming glowing ash as well as flamma-
ble, hazardous substances is prohibited.
There is a danger of injury!

Fine dusts, such as those from cement, soot and plas-
ter, are too fine to be absorbed. There is a risk that it
could get into the motor and damage it.

Do not use without a filter!

Place the product on a level, even surface.

Do not suck up any hot, glowing, flammable, explosive
or hazardous substances. These include hot ash, pet-
rol, solvents, acids or alkalis.

There is a risk of fire and injury.

If the products heats up switch the product off and pull
out the mains plug. Let the product cool down out-
doors under supervision.

container emptied before operation can be continued.

1.

Empty the container (3) before wet vacuuming (see
11.1.1).

The container (3) is not suitable for storing liquids.
Empty the container (3) after wet vacuuming (see
11.1.1).

Remove the paper filter bag (16) from the container
(3) (see 8.4.1).

Fit the foam filter (17) (see 8.4.2).

Connect the hose coupling (11a) to the suction con-
nection (7) (see 8.5.17).

Fit the suction pipe (13) to the handle (12) (see 8.8).
Floor vacuuming:

Connect the suction pipes (13) and one of the nozzles
(14/15).

Vacuuming at table height or in confined spaces:
Connect one of the nozzles (14/15) directly (with
no suction pipe) or with only one suction pipe
(13).

Hold the suction pipe (11) handle (12) firmly.
Switch on the product (see 9.7).




9. Vacuum the area to be cleaned.
10. Switch off the product (see 9.7).
11. Clean the product (see 71.7).

10.2 Blast function

/\ WARNING

Danger of injury!

If you direct the airflow at people, animals or objects,
this can cause injury and damage.

— Direct the air flow away from you.

— Never direct the airflow at other people, animals or
objects.

— Do not blow away hard objects such as stones or
branches.

1. Insert the paper filter bag (16) into the container (3)
(see 8.4.1).

2. Fit the foam filter (17) (see 8.4.2).

Fit the hose coupling (11a) to the blowing connection
(9) (see 8.5.2).
Connect a nozzle (14/15) if required (see 8.9.7).

Hold the suction pipe (11) handle (12) firmly.
Switch on the product (see 9.7).

Blow off a surface or objects.

Switch off the product (see 9.7).

Connect the suction hose to the suction connection
(7) (see 8.5.1).

11 Cleaning and maintenance

w

© NS oA

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

There is a risk of accident! Always carry out

maintenance and cleaning work with the mo-

tor switched off and the mains plug discon-

nected. There is a danger of injury! Let the

Product cool down before all maintenance

and cleaning tasks. Elements of the engine

are hot. There is a danger of injury and burn-

ing!

The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the motor before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the motor to cool down.

— Pull out the mains plug!

11.1 Cleaning
11.1.1 Emptying the container (3) (Fig. 1)

/\ WARNING

Empty and clean the product before and after
use to avoid the accumulation of materials

that could pose a fire risk in the product.
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1.

2.

Remove the container cover (2) from the container (3)
as described in 8.7.

Empty the container (3).

11.1.2 Empty the container (3) after wet

vacuuming (Fig. 1, 12)

. Open the drain cover (6) when wet dirt is present so

that the liquid sucked up can drain out.

Lift the product by the handle (1) and tilt it slightly to
pour out any liquid residue from the container (3).

Put the drain cover (6) back on the drain hole. Close it
by turning the drain cover (6) clockwise.

To ensure that the container (3) is empty, proceed as
described in 11.1.1.

1.1.3 Cleaning the foam filter (17) (Fig. 1, 7, 10)
Clean the foam filter (17) if suction power decreases.
Note:

Before installing the filter again, make sure that it is dry.

1. Remove all nozzles (14/15), suction pipe (13) and the

o » DN

suction hose (11) from the holder (2a/4a).

Remove the container cover (2) as described in 8.1.
Flip the container cover (2).

Remove the foam filter (17) from the filter cage (10).

Remove the dust from the foam filter (17) by shaking it
out or washing it out if necessary.

6. Allow the foam filter (17) to air dry before attaching

7.
8.

and using it again.
Reattach the foam filter (17) to the filter cage (10).
Close the container (3) with the container cover (2).

11.2 Maintenance

1.

Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

Check the covers and protective devices for damage
and correct seating. Replace them if necessary.

11.21 Replacing the foam filter (17) and

paper filter bag (16) (Fig. 10)

. Remove all nozzles (14/15) and suction pipes (13)

from the holder (2a/4a).
Remove the container cover (2) as described in 8.1.
Flip the container cover (2).

Pull the foam filter (17) off the filter basket (10) or re-
move the paper filter bag (16) from the fitting port (7a).

Fit the new foam filter (17) to the filter cage (10) as
described in 8.4.2.

To replace the paper filter bag (16), proceed as de-
scribed in 8.4.1.

Close the container (3) again with the container cover

).



12 Storage and transport
121 Storage

» Clean and check the product for damage.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

12.2 Transport

1. To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product may only be lifted or transported by the
carrying handle.

3. Lift the product for transport over stairs or obstacles.
4. The product must be secured against tipping and slip-

ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

13 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

13.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

« Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

sgpch

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

13.2 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

13.3 AC motor
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

* The mains voltage must be 220 V - 240V~.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.

14 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

14.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

» Model designation
* Item number
* Type plate data

14.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Paper filter bag, foam filter
* = not included in the scope of delivery!




15 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
Product does not run. Product switched off. On/off switch|Switch the product on with the On/Off switch.
switched off.

Damaged mains connection cable. |Switch the product off and disconnect from the
mains. Check for mains connection cable for
damage.

If necessary, have the mains connection cable
replaced by an authorised specialist.

On/off switch defective. Please contact our service department.

Motor defective.

Faulty power supply. Check the electrical system for compliance with
the specifications on the type plate.

Product works with interruptions. |Internal loose contact. Please contact our service department.

On/off switch defective.

Container not closed. Close the container.

The container is full. Empty the container.

The airway is blocked. Check the following parts for blockages and re-
move the blockages:

« Container

+ Vacuum hose
« Suction pipe

The foam filter is blocked. Clean the foam filter.
The suction capacity is also re-|The foam filter is damaged. Replace the foam filter.
duced after cleaning the foam fil-
ter.
The product is overheated. The foam filter is blocked. Clean the foam filter.
The paper filter bag is full. Replace the paper filter bag.

Dust escapes from the product. |The container cover has not been in-|Attach the container cover correctly.
stalled correctly.

Material sucked in is blown out|Foam filter damaged. Replace the foam filter.

again at the container cover. There is no filter present. Insert a filter.
16 Disposal and recyc"ng * The symbol' of the crossedl-out d'ustbin means that

. waste electrical and electronic equipment must not be
Notes for packaging disposed of with household waste.
O w72 jThe packaging materials are recy- + Waste electrical and electronic equipment can be
% ey Clable. Please dispose of packag- handed in free of charge at the following places:
@A & ing in an environmentally friendly

— Public disposal or collection points (e.g. municipal

manner.
works yards)

N he el ical I i i ) . ) .
otes on the electrical and electronic equipment act — Points of sale of electrical appliances (stationary

(ElektroG) X . i and online), provided that dealers are obliged to
Waste electrical and electronic equipment take them back or offer to do so voluntarily.

does not belong in household waste, but must Up to th te electrical devi t fd
=== be collected and disposed of separately! — Uploinree waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-

» Used batteries or rechargeable batteries that are not metres, can be returned free of charge to the man-
installed permanently in the old device must be re- ufacturer without prior purchase of a new device
moved non-destructively before disposal! Their dis- from the manufacturer or taken to another autho-
posal is regulated by the battery act. rised collection point in your vicinity.

« Owners or users of electrical and electronic devices — Further supplementary take-back conditions of the
are legally obliged to return them after use. manufacturers and distributors can be obtained

+ The end user is responsible for deleting their personal from the respective customer service.

data from the old device being disposed of!
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« If the manufacturer delivers a new electrical device to
a private household, the manufacturer can arrange for
the free collection of the old electrical device upon re-
quest from the end user. Please contact the manufac-
turer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

17 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: ELECTRIC WET/DRY VACUUM
CLEANER - VC30V2

Item No. 5907747901

EU directives:
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU*

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;
EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023,;

EN 62233:2008;

EN IEC 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Documentation authorised representative:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a do-
| | drzujte navod k obsluze a bezpecénostni po-

kyny!

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

Prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

» Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k obsluze

« Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill

26 | CzZ scheppach

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku.

Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecéné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpedi,
usetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehli-
vost a zZivotnost vyrobku. Kromé bezpeénostnich ustano-
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodminecné do-
drzovat predpisy své zemé, které plati pro provoz vyrob-
ku.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vemi pokyny pro
obsluhu a bezpecnostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2 Popis vyrobku (obr. 1-12)

1. Drzadlo k pfenaseni
2. Viko nadoby

2a. Drzak

3. Zasobnik

3a. Zajisténi

4. Zakladna

4a. Drzaky

4b. Montézni otvory

5. Valecky

6. Kryt odtoku

7. Saci pFipojka

7a. Lamela

8. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
9. Vyfukovaci pfipojka

10. Filtraéni ko$

10a. Bezpecnostni plovakovy ventil
11. Saci hadice

11a. Hadicova spojka

12. Rukojet

12a. Posuvnik

13. Nasavaci trubice

14. nastavec pro vysavani podlahy
15. Stérbinovy nastavec

16. Sacek papirového filtru
16a.  Tésnici krouzek
17. Pénovy filtr

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni
4. 1x Zakladna
5. 4 x Valecky
11. 1x Saci hadice
13. 3x Nasavaci trubice
14. 1x nastavec pro vysavani podlahy
15. 1x Stérbinovy nastavec
16. 1x Sacek papirového filtru
17. 1x Pénovy filtr
1x Elektricky vysava¢ pro mokré/
suché vysavani
1x Navod k obsluze



4 Pouziti v souladu s uréenim
Vysava¢ pro mokré/suché vysavani se hodi pro mokré/
suché vysavani za pouziti odpovidajiciho filtru. Vyrobek
neni uréeny k nasavani hoflavych, vybusnych nebo zdravi
Skodlivych latek.

Vyrobek se smi pouZzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vS§eho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Ucelu je dodrZzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry uve-
dené v technickych datech.

Meéjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera miize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

5 Bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrZzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpecnost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

5.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

« Déti, osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dus$evnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zku-
Senostmi a znalostmi nebo osoby, které nejsou sezna-
meny s navody k obsluze stroje, nesméji stroj pouzi-
vat, mistni pfedpisy mohou omezovat vék uzivatele.

+ Déti si s vyrobkem nesmi hrat.
« Cisténi a uZivatelskou Gdrzbu nesmi provadét déti.

PFi pouzivani elektrického spotfebie se na ochranu
proti zranénim zpusobenym elektrickym proudem a pro-
ti pozaru musi dodrZovat nasledujici zakladni bezpec-

nostni opatreni:

5.2 Tak se vyhnete nehodam a
zranénim.

Spotrebi¢, ktery je v provozu, neponechavejte bez do-

hledu na misté prace.

» Spotrebi¢em nesmi byt vysavani lidé ani zvitata.

* Bé&hem provozu nemifte hubicemi v Zzadném pfipadé
ani na sebe, ani na jiné osoby, zejména ne na o¢i a
usi. Hrozi nebezpedi zranéni.

Nevysavejte zadné horké, Zzhnouci, hoflavé, vybusné
nebo zdravi Skodlivé latky. K nim se pocitaji mimo jiné
horky popel, benzin, rozpoustédla, kyseliny nebo lou-
hy.

Hrozi nebezpedi pozaru a zranéni.

» Pravidelné kontrolujte, zda nedoSlo k poskozeni vy-
robku a pfislusenstvi. Nepouzivejte zadny posSkozeny
vyrobek nebo pfislusenstvi.

5.3  Zabranite tak nehodam a zranénim
zplUsobenym elektrickym proudem.
« Spotrebi¢ vypnéte, pokud:

— ho nepouzivate, pfepravujete nebo nechavate bez
dozoru.

— spotfebi¢ kontrolujete, Cistite nebo odstrafiujete
blokovani.

— provadite Cistici nebo udrzbarské prace nebo mé-
nite pfisluSenstvi.
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— doslo ke kontaktu s cizimi pfedméty nebo pfi ab-
normalnich vibracich.

* Nenofte spotfebi¢ do vody a neprovozujte ho ve vih-
kém prostredi.

» Neponofujte vyrobek pro €isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

» Nikdy na spotfebi¢ nesahejte mokryma ani vihkyma
rukama!

5.4  Zabranite tak poskozenim
spotiebic¢e a eventualnim, z tohoto
pochazejicim zranénim osob.

Dbejte na to, aby byl spotfebi¢ fadné smontovan a fil-

try byly ve spravné poloze.

Nepracujte bez filtru. Spotfebi¢ by se mohl poskodit.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusen-

stvi (viz ,Nahradni dily / pfisluSenstvi“) dodavané a

doporu¢ené nasim servisnim centrem. Pouziti cizich

dilt vede k okamzité ztraté naroku na zaruku.

Opravy nechte provadét v nami autorizovanych za-
kaznickych provozovnach.

Dbejte na pokyny pro Cisténi a udrzbu spotfebice.

Produkt skladujte na suchém misté a mimo dosah dé-
ti.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecnostné technickych piedpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po-
fadku.

Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatieni existovat zbytkova rizika, kterd nejsou zjev-
na.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouZziti v souladu s ur-
¢enym U¢elem” a kompletni navod k obsluze.

Zabrante nedmyslnému uvedeni vyrobku do provozu.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Neumysiné uvedeni pfistroje do provozu.

Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari b&éhem druhu provozni-
ho rezimu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdra-
votni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo smr-
telnych UrazG doporu¢ujeme osobam se zdravotnimi
implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrického
nastroje obratily na svého |ékafe nebo na vyrobce zdra-
votniho implantatu.
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6 Technické udaje

Jmenovité napéti 220-240 V~/ 50/60 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Tfida ochrany 1l
Stuper kryti IPX4
Délka vedeni pro pfipojeni na sit’ 3m
Objem sbérné nadoby cca 301
Saci vykon 20 kPa
Max. proud vzduchu 301/s
Délka hadice cca2m
Hmotnost cca 5,2 kg

Technické zmény vyhrazeny!

7 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a prepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji 8kody zplsobené piepravou. Pripadné Skody
ihned nahlaste prepravni spolecnosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaruéni
doby.

PFed pouZitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase cCisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

8 Montaz

/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

» Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

8.1 Upevnéni a sejmuti vika nadoby (2)

(obr. 2, 3)

Sejméte viko nadoby:

1.

Pfed sejmutim vika nadoby (2) vyjméte vSechny
trysky (14/15) a v8echny saci trubky (13) z drzakd
(2a) na viku nadoby (2).

2. Uvolnéte zajisténi (3a).
3. Zvednéte viko nadoby (2) z nadoby (3).



Upevnéte viko nadoby:

1. Nasadte viko nadoby (2) na nadobu (3).

2. Upevnéte viko nadoby (2) pomoci zajisténi (3a).
Ujistéte se, Ze zajiSténi (3a) sedi ve vybranich na viku
nadoby (2).

8.2  Montaz nadoby (3) na zakladnu (4)

(obr. 4)
Umistéte nadobu (3) na zakladnu (4).

2. Nadobu (3) lehce pfitlacte na zakladnu (4).

3. Dbejte, aby zajisténi zakladny (4) zapadla do nadoby
(3.

8.3  Montaz kolecek (5) (obr. 5)

1. Odstrante viko nadoby (2) podle popisu v ¢asti 8.7.

2. Nadobu (3) polozte dnem vzhdru na pevny podklad.

3. Vlozte kolecka (5) do montaznich otvorli (4b) na za-
kladné (4).

4. Lehkym tlakem zatlacte kole¢ka (5) do montaznich ot-
vorQ (4b).

5. Otocte nadobu (3) a postavte ji na kolecka (5).

8.4  Filtr afiltracni sacek (obr. 2)
Vyrobek se dodava s nasledujicimi filtry a filtracnimi sac-
ky:
Sacek papirového filtru (16)
» Suché vysavani
Pénovy filtr (17)
* Mokré vysavani
Upozornéni:

1. Chcete-li namontovat/demontovat filtry a filtracni sac-
ky, sejméte viko nadoby (2), jak je popsano v Easti
8.1.

2. Viko nadoby (2) vzdy odkladeijte horni stranou dol(.

3. Po montazi/demontazi pozadovaného filtru nebo filt-
racniho sacku nasadte viko nadoby (2) na nadobu (3).

8.4.1 Montaz / demontaz sacku papirového

filtru (16) (obr. 6)

Demontaz:

1. Odstrarite sacek papirového filtru (16) ze spojky (7a)
na saci pfipojce (7).

Montaz:

1. Pfipevnéte sacek papirového filtru (16) uvnitf nadoby
(3) na spojku (7a) na saci pfipojce (7).

2. Zkontrolujte, zda je sacek papirového filtru (16) sprav-
né nainstalovany a zda tésnici krouzek (16a) zcela
obepina spojku (7a) na saci pfipojce (7).

8.4.2 Montaz / demontaz pénového filtru

(17) (obr. 7)
Demontaz:
1. Vytahnéte pénovy filtr (17) z koSe filtru (10).
Montaz:
1. Pretahnéte pénovy filtr (17) pres ko$ filtru (10).

2. Zkontrolujte, zda je pénovy filtr (17) spravné nainstalo-
vany a zda zcela obklopuje koS filtru (10).
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8.5  Pripojeni saci hadice (11)

8.5.1 Funkce sani (obr. 8)

1. Zasunte hadicovou spojku (11a) zcela do saci pfipoj-
ky (7).

2. Otacejte hadicovou spojkou (11a) ve sméru hodino-
vych rucic¢ek, dokud neni zcela zaaretovana.

3. Lehkym zataZenim za hadicovou spojku (11a) zkont-
rolujte, zda je saci hadice (11) spravné nainstalovana.

8.5.2 Funkce vyfoukani (obr. 9)

1. Zasurite hadicovou spojku (11a) zcela do vyfukovaci
pripojky (9).

2. Otéacejte hadicovou spojkou (11a) ve sméru hodino-
vych ruci¢ek, dokud neni zcela zaaretovana.

3. Lehkym zataZenim za hadicovou spojku (11a) zkont-
rolujte, zda je saci hadice (11) spravné nainstalovana.

8.6  Odpojeni saci hadice (11),
(obr. 8, 9)
Odpojte saci hadici (11) od saci pfipojky (7) nebo vyfuko-
vaci pfipojky (9):
1. Otocte hadicovou spojku (11a) proti sméru hodino-
vych rucicek.
2. Vytahnéte hadicovou spojku (11a) ze saci pfipojky
(11) nebo vyfukovaci pFipojky (9).
8.7  Ulozeni trysek (14/15), sacich
trubek (13) a saci hadice (11)
(obr. 2, 3, 10)
1. Trysky (14/15) a saci trubky (13) muzete ulozit do dr-
24ku (2a/4a) na viku nadoby (2) a na zakladné (4).

2. Saci hadici (11) mUzete ulozit do drzaku (2a) na viku
nadoby (2).

3. Kabel muzete ulozit do drzaku na vyfukovaci pfipojce
(2).
8.8 Pripevnéni sacich trubek (13)
(obr. 11)
1. Pfipevnéte saci trubku (13) k rukojeti (12).
Pfipojte saci trubky (13) na pozadovanou délku.
8.9  Pouziti riiznych trysek (14/15)
(obr. 11)
Nastavec pro vysavani podlahy (14)

» Vysavani pevnych latek a kapalin na stfedné velkych
az velkych plochach, kobercich nebo rohozich.

* Nastavec pro vysavani podlahy (14) pouzivejte ve
spojeni se sacimi trubkami (13).

« V pfipadé potfeby Ize pouzit i bez prodlouzeni.
Stérbinovy nastavec (15)
« Vysavani pevnych latek a kapalin ve sparach, rozich,
radiatorech a téZko pfistupnych mistech.
8.9.1 Nasazeni trysky (obr. 11)

1. PFipevnéte pozadovanou trysku (14/15) k rukojeti (12)
nebo k saci trubce (13).

2. Trysku (14/15) vyjméte vytaZzenim dopfedu z pfislusné
saci trubky (13) nebo z rukojeti (12).
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9 Obsluha

Vyrobek je vybaveny nadobou z nerezové oceli. Koleka
umoznuji vysokou manévrovatelnost vyrobku. Pfi mokrém
vysavani je proud saciho vzduchu vypinan bezpecénost-
nim plovakovym ventilem, kdyz je naddoba pIna. Vyrobek
ma také funkci vyfukovani.

Funkce ovladacich jednotek naleznete v nasleduijicich po-
pisech.

POZOR

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec¢né
kompletné smontujte!

/A\ VAROVANI
Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastrc¢ku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

9.1  Zapnuti/lvypnuti spotiebice (obr. 1)

Nepouzivejte bez filtru!

Zapnuti
1. Zapojte sitovou zastréku do fadné jisténé sitové za-
suvky.

2. Zapnéte vyrobek nastavenim spinae pro zapnuti/vy-
pnuti (8) do polohy I.

Vypnuti

1. Vypnéte vyrobek nastavenim spinace pro zapnuti/vy-
pnuti (8) do polohy 0.

10 Pracovni pokyny

10.1 Funkce sani

A\ VAROVANI

Je zakazano vysavani zhavého popela a hor-
lavych nebo zdravi S$kodlivych latek. Hrozi
nebezpeci zranéni!

POZOR

Jemny prach, napfiklad z cementu, sazi a sadry, je pro
vysavani pfili§ jemny. Hrozi nebezpeci, Ze se dostane
do motoru a poskodi jej.

Nepouzivejte bez filtru!

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Nevysavejte zadné horké, zhnouci, hoflavé, vybusné
nebo zdravi Skodlivé latky. K nim se poéitaji mimo jiné
horky popel, benzin, rozpoustédia, kyseliny nebo lou-
hy.

Hrozi nebezpedi pozaru a zranéni.

Pokud se vyrobek zahfiva, vypnéte jej a vytahnéte si-
tovou zastr€ku. Nechte vyrobek venku pod dohledem
vychladnout.

Béhem pracovnich prestavek muizete zasunout nasa-
vaci trubici do drzaku na viku zasobniku.
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* Nadobu napliite maximalné do poloviny tak, aby bez-
pecnostni plovakovy ventil (10a) zlUstal vzdy volny
(obr. 7).

1. Pfipevnéte hadicovou spojku (11a) k saci pfipojce (7)
(viz 8.5.1).

2. Zapnéte vyrobek (viz 9.7).

10.1.1  Suché vysavani (obr. 1, 2)

Upozornéni:

Nepouzivejte mokry nebo vihky vyrobek pro suché

vysavani!

1. Vlozte sacek papirového filtru (16) do nadoby (3) (viz
8.4.1).

2. Pripevnéte pénovy filtr (17) (viz 8.4.2).

3. Pripojte hadicovou spojku (11a) k saci pfipojce (7) (viz
8.5).

4. PFipevnéte saci trubky (13) k rukojeti (12) (viz 8.8).

Vysavani podlahy:

Pfipojte saci trubky (13) a jednu z trysek (14/15).

Vysavani ve vysce stolu nebo ve stisnénych pro-

storach:

Nepfipojujte Zadnou saci trubku nebo pfipojte jed-

nu saci trubku (13) a jednu z trysek (14/15).

Drzte saci hadici (11) za rukojet (12).

Zapnéte vyrobek (viz 9.7).

Vysajte ¢isténou oblast.

V pfipadé potfeby nastavte saci vykon posunutim po-
suvniku (12a) na rukojeti (12) dopfedu a dozadu.

9. Vypnéte vyrobek (viz 9.7).

10.1.2  Mokré vysavani (obr. 1, 2)

Upozornéni:

Plovak integrovany v kosi filtru zajistuje automatické

uzavieni saciho kanalu, jakmile nadoba dosahne

maximalni kapacity. V takovém pfipadé je nutné

vyrobek vypnout a vyprazdnit nadobu, aby bylo

mozné pokracovat v provozu.

1. PFed mokrym vysavanim vyprazdnéte nadobu (3) (viz
11.1.1).

2. Nadoba (3) neni vhodna pro skladovani kapalin.
Po mokrém vysavani vyprazdnéte nadobu (3) (viz
11.1.1).

3. Odstrante sacek papirového filtru (16) z nadoby (3)
(viz 8.4.1).

4. Pripevnéte pénovy filtr (17) (viz 8.4.2).

© N oo

5. PFipojte hadicovou spojku (11a) k saci pfipojce (7) (viz
8.5.1).

6. Pripevnéte saci trubky (13) k rukojeti (12) (viz 8.8).
Vysavani podlahy:
PFipojte saci trubky (13) a jednu z trysek (14/15).
Vysavani ve vysce stolu nebo ve stisnénych pro-
storach:
Nepfipojujte Zzadnou saci trubku nebo pfipojte jed-
nu saci trubku (13) a jednu z trysek (14/15).

7. Drzte saci hadici (11) za rukojet’ (12).

8. Zapnéte vyrobek (viz 9.7).

9. Vysajte Cisténou oblast.

10. Vypnéte vyrobek (viz 9.7).

11. Vycistéte vyrobek (viz 11.7).
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.2 Funkce vyfoukani

. Vlozte sacek papirového filtru (16) do nadoby (3) (viz

8.4.1).

11.1.2
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Vyprazdnéni nadoby (3) po mokrém

—— vysavani (obr. 1, 12)
A VAROVANI 1. Pokud jsou nedistoty mokré, oteviete kryt odtoku (6),
Nebezpeéi zranéni! aby mohla nasata kapalina odtéct.
Pokud proud vzduchu nasmérujete na osoby, zvifata 2. Zvednéte vyrobek za drzadlo (1) a mirné jej naklorite,
nebo predméty, miiZze dojit ke zranéni a poskozeni. abyste wylili zbytky kapaliny z nadoby (3).
—  Sméfujte proud vzduchu smérem od sebe. 3. Nasadte znovu kryt odtoku (6) na odtokovy otvor. Za-
) - o . viete jej oto¢enim krytu odtoku (6) ve sméru hodino-
— Nikdy nesmérujte proud vzduchu na jiné osoby, zvi- vych rugicek.
fata nebo predméty. ) o .
. L P ’ 4. Chcete-li se ujistit, Ze je nadoba (3) prazdna, postu-
- \l;l;?lceifukuﬁe tvrdé pfedmeéty, jako jsou kameny nebo puijte podle popisu v &asti 11.1.1.
11.1.3  Cisténi pénového filtru (17)

(obr.1,7,10)

PFi klesajicim sacim vykonu vycistéte pénovy filtr (17).

2. Pripevnéte pénovy filtr (17) (viz 8.4.2). .
3. Pfipevnéte hadicovou spojku (11a) k vyfukovaci pri- ~ UPoZornént:
pojce (9) (viz 8.5.2) Pred opé&tovnou montézi filtru se ujistéte, Ze je suchy.
Podle potfeby pfipojte trysku (14/15) (viz 8.9.7). 1. Vyjméte v8echny trysky (14/15), saci trubky (13) a sa-
4. Drzte saci hadici (11) za rukojet (12). ci hadici (11) z drzaku (2a/4a).
5. Zapnéte vyrobek (viz 9.7). 2. Sejméte viko nadoby (2) podle popisu v ¢asti 8.7.
6. Ofouknéte povrch nebo predméty. 3. Obratte viko nadoby (2).
7. Vypnéte vyrobek (viz 9.7). 4. Vytahnéte pénovy filtr (17) z koSe filtru (10).
8. Pripojte saci hadici k saci pfipojce (7) (viz 8.5.1). 5. Odstraiite prach z pénoveho filtru (17) tak, ze jej vy-
- klepete nebo v pfipadé potfeby vymyjete.
11 Cisténi a udrzba 6. Nez pénovy filtr (17) viozZite zpét a budete znovu pou-
A Zivat, nechte jej vyschnout na vzduchu.
A RERENE 7. Znovu pfipevnéte pénovy filtr (17) na ko$ filtru (10).
Nechte opravarské prace a udrzbové prace, 8. Uzavfete nadobu (3) vikem nadoby (2).

které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

Hrozi nebezpeéi nehody! Udrzbu a &isténi za-
sadné provadéjte vzdy pfi vypnutém motoru

11.2 Udrzba

1.

Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

a vytahnéte sitovou zastréku. Hrozi nebezpe- 2. Zkontrolujte poskozeni a spravné dosednuti krytli a
&i zranéni! Pfed veskerymi pracemi udrzby a ochrannych zafizeni. Pfipadné je vymérite.
¢isténi nechte vyrobek vychladnout. Prvky 11.2.1 Nahrazeni pé&nového filtru (17) a
motoru jsou horké. Hrozi nebezpeci poranéni saéku papirového filtru (16) (obr. 10)
a popaleni! 1. Vyjméte viechny trysky (14/15) a saci trubky (13) z
Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit drzaku (2a/4a).
zraneni. 2. Sejméte viko nadoby (2) podle popisu v &asti 8.7.
— Pred v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte 3. Obratte viko nadoby (2).
motor.

4. Vytahnéte pénovy filtr (17) z koSe filtru (10) nebo vy-
— Nechte motor vychladnout. jméte sacek papirového filtru(16) z lamely (7a).
— Vytahnéte sitovou zastreku! 5. Pfipevnéte novy pénovy filtr (17) ke kosi filtru (10)

e podle popisu v &asti 8.4.2.

1.1 Cisténi 6. Chcete-li vyménit sacek papirového filtru (16), postu-
1111 Vyprazdnéni nadoby (3), (obr. 1) pujte podle popisu v Casti 8.4.7.

7. Nadobu (3) opét uzavrete vikem nadoby (2).

/A VAROVANI

Vyprazdnujte a Cistéte spotiebi¢ pred a po
pouziti, abyste zabranili méstnani materiala,
které mohou byt rizikové pro vznik pozaru

spotiebice.

. Odstrarite viko nadoby (2) z nadoby (3), jak je popsa-
nov 8.1.

2. Vyprazdnéte nadobu (3).
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12 Skladovani a preprava
121 Skladovani

« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

Ulozte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

12.2 Preprava

1. Pro pfepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

2. Vyrobek se smi zvedat a pfepravovat pouze za ruko-
jet.

3. Zvednéte vyrobek pro prepravu pfes schody nebo
prekazky.

4. Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-

bek proti pfevraceni a posunuti béhem pfepravy ve
vozidlech.

13 Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pripojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto pfedpisiim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

13.1 PosSkozena elektricka pripojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefrich,

Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pripojného vedeni,
Zlomeni kvuli prejeti pfes pfipojné vedeni,

Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,
Praskliny v dusledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvali
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusSnym
pfedpisim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpeénostnim rizikim.

32| Cz scheppach

13.2 Dulezita upozornéni

PTi pretizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (¢as se li$i) je mozné motor znovu zapnout.

13.3 Motor na stiidavy proud
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikari.
+ Sitové napéti musi byt 220 V — 240V~.
* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tvere€niho milimetru.

14 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany v8echny bezpecnostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob vcetné déti.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zplUsobené neodbornymi opravami nebo nevyuzitim ori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo autori-

zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikafi.
14.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

» Oznaceni modelu

- Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém &titku

14.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohliZzeno jako na spotifebni material.

Opotrebitelné dily*: Sacek papirového filtru, pénovy filtr

* = neni v rozsahu dodavky!



15 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vyrobek nepracuje spravné. Pokud
nemuZzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfic¢ina

pnuti/vypnuti je vypnuty.

Vyrobek nebézi. Vyrobek je vypnuty. Spina¢ pro za-|Zapnéte vyrobek spinacem pro zapnuti/vypnuti.

Reseni

sit.

Poskozené vedeni pro pfipojeni na|Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité. Zkontro-

lujte vedeni pro pfipojeni na sit, zda neni po-
Skozené.

V pfipadé potfeby nechte vyménit vedeni pro
pfipojeni na sit' u autorizovaného odbornika.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Obratte se na nas servis.

Vadny motor.

Vadné napdjeni.

Zkontrolujte, zda elektrické zafizeni odpovida
udajum na typovém §titku.

Vyrobek funguje pferusované. | Vnitfni uvolnény kontakt.

Obratte se na nas servis.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Nadoba neni uzaviena.

Uzavrete nadobu.

Nadoba je plna.

Vyprazdnéte nadobu.

Draha vzduchu je zablokovana.

Provérte, zda nejsou nasledujici soucasti ucpa-
né a odstrarite zaneseni:

» Zasobnik
+ Saci hadice
+ Nasavaci trubice

Pénovy filtr je ucpany.

Vycistéte pénovy filtr.

Saci vykon je snizeny i po vycis-|Pénovy filtr je poskozeny.
téni pénového filtru.

Vymeénte pénovy filtr.

Spotiebi¢ se prehral. Pénovy filtr je ucpany. Vycistéte pénovy filtr.
Sacek papirového filtru je piny. Vymeérite sacek papirového filtru.
Ze spotrebice unika prach. Viko nadoby nebylo spravné namon-|Spravné pfipevnéte viko nadoby.
tovano.

Nasaty material je opét vyfuko-|PoSkozeny pénovy filtr.

Vyménite pénovy filtr.

van na viku nadoby.

Neni pfitomen zadny filtr. Vliozte filtr.
16 Likvidace a recyklace . S}/mbol pFe$krtnuté popglnice zvr’lamt’ené, 2e’s<_e o_dpad—
y ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
Upozornéni k obalu spole&né s domovnim odpadem.
VA . WA )B?”Ci materidly jsou recyklovatel- - Elektricka a elektronicka zafizeni mizete bezplatné
% @ A €. Obaly prosim likvidujte zpUso- odevzdat na nasledujicich mistech:
\ bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-

di.
Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych
zarizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno
zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed ode-
vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra-
vuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.
Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni ur€eného k likvi-
daci!

cheppa

Verejné skladky nebo sbérna mista odpadt (napf.
obecni stavebni dvory)

Prodejni mista elektrospotiebicli (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

Pro dal$i doplrujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.




« V pripadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

17 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znadka: SCHEPPACH

Néazev vyrobku: ELEKTRICKY VYSAVAC PRO
MOKRE/SUCHE VYSAVANI —
VC30V2

C. vyr. 5907747901

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU*

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023;

EN 62233:2008;

EN IEC 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Pracovnik povéreny dokumentaci:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024

CLL L
Simon Sohtink>
Division Manager Product Center

N n%‘h 7‘4
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrZiavaijte ich!

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

sgpch

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s ur¢enim,

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/VDEO113.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje dblezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpec¢ne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat’ nebezpecéenstvam, uSetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvysit' spolahlivost a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpeénostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2 Popis vyrobku (obr. 1 —12)
1. Drzadlo

2. Veko nadoby
2a. Drziak

3. Zasobnik

3a. Blokovania

4. Zakladny stojan
4a. Drziaky

4b. Montézne otvory
5. Valeeky

6. Veko odtoku

7. Sacia pripojka
7a. Mostik

8. Zapinac/vypinac
9. Fukacia pripojka

10. Filtracny k6$

10a. Poistny plavakovy ventil
11. Nasavacia hadica

11a. Hadicova spojka

12. Rukovat

12a. Posuvaé

13. Nasavacie potrubie

14. Podlahova hubica

15. Strbinova hubica

16. Papierové filtracné vrecko

16a. Tesniaci kruzok

17. Filter na penu

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie

4. 1x Zakladny stojan

5. 4x Valceky

11. 1x Nasavacia hadica

13. 3x Nasavacie potrubie

14, 1x Podlahova hubica

15. 1x Strbinova hubica

16. 1x Papierové filtracné vrecko

17. 1x Filter na penu
1x Elektricky mokro/suchy vysavaé
1x Navod na obsluhu




4 Pouzitie v sulade s uréenim
Mokro-suchy vysavac¢ je vhodny na mokré a suché odsa-
vanie s pouzitim prislusného filtra. Vyrobok nie je uréeny
na nasavanie horlavych, vybusnych alebo zdraviu Skodli-
vych latok.

Vyrobok sa smie pouzivat' iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlice uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
tdz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vyluéuju ru€enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prisluSenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tdajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komercnych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

/A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

5 Bezpec¢nostné upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradia

/A\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu sposobit’ zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

5.1 VSeobecné bezpecnostné
upozornenia

 Deti, osoby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a vedomosti alebo osoby, ktoré nie su obozna-
mené s pokynmi na obsluhu stroja, nesmu stroj pouzi-
vat. Miestne predpisy mézu obmedzit vek pouzivate-
fa.

» Deti sa s tymto vyrobkom nesmu hrat.

» Deti nesmu vykonavat Cistenie a uzivatelsku udrzbu.

Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné na ochra-
nu pred zasahom elektrickym pridom, pred nebezpe-
¢enstvom poranenia a nebezpecenstvom poziaru dodr-

Ziavat nasledujlice bezpecnostné opatrenia:

5.2 Takto predidete irazom
a poraneniam

Prevadzkovany vyrobok nikdy nenechavajte na praco-
visku bez dozoru.

S vyrobkom sa nesmu vysavat osoby ani zvierata.

Vyrobkom ani dyzami pocas prevadzky nemierte na
seba ani na nikoho iného, najma na o¢i a usi. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Nevysavajte horuce, Ziariace, horlavé, vybusné alebo
zdraviu Skodlivé latky. Patri k nim okrem iného horuci
popol, benzin, rozpustadla, kyseliny alebo Iuhy.

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a poranenia.
Pravidelne kontrolujte vyrobok a prislusenstvo, ¢i nie
su poskodené. Nepouzivajte poSkodeny vyrobok ale-
bo prislusenstvo.

5.3  Takto predidete irazom
a poraneniam v dosledku zasahu
elektrickym pradom
* Vyrobok vypnite ak:

— vyrobok nepouZivate, prepravujete alebo nechava-
te bez dozoru.
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— vyrobok kontrolujete, Cistite alebo odstrafiujete
blokovania.

— vykonavate Cistiace alebo udrzbarske prace alebo
vymiefiate prisluSenstvo.

— po kontakte s cudzimi telesami alebo pri abnor-
malnych vibraciach.

Neponarajte vyrobok do vody ani ho nepouZivajte vo
vlhkom prostredi.

Vyrobok v Ziadnom pripade za uc¢elom Cistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

Nechytajte vyrobok vihkymi alebo mokrymi rukami!

5.4  Takto predidete poskodeniam
vyrobku a pripadnym poraneniam
oso6b, ku ktorym by mohlo déjst’
v ich désledku

Skontrolujte, ¢i je vyrobok spravne namontovany a Ci
su filtre v spravnej polohe.

Nepracuijte bez filtra. Vyrobok by sa mohol poskodit.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a diely prislu-
Senstva (pozri ,Nahradné diely/diely prislusenstva®),
ktoré dodava a odporuc¢a nase servisné stredisko. Po-
uzitie dielov od inych vyrobcov povedie k okamZitej
strate naroku na zaruku.

Opravy nechajte vykonat len v nami autorizovanych
servisnych strediskach.

DodrzZiavajte upozornenia na Gistenie a Gdrzbu vyrob-
ku.

Vyrobok uchovavajte na suchom mieste a mimo dosa-
hu deti.

Zvyskové rizika

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpecénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.

Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrvavat
zvyskoveé rizikd, ktoré nie su ocividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouZzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Neumyselné uvedenie vyrobku do prevadzky.

Dodrziavajte zadané Udrzbové a bezpecnostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

6 Technické udaje

Motor na striedavy prud 220 — 240 V~/50/60 Hz

Menovity vykon 1200 W
Trieda ochrany Il
Stupen ochrany krytom IPX4
Dizka sietového privodu 3m
Objem nadoby cca 301
nasavaci vykon 20 kPa
Max. prud vzduchu 301/s
Dizka hadice cca2m
Hmotnost' cca 5,2 kg

7 Vybalenie

Technické zmeny vyhradené!

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

» Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k 8kodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na-
hlaste dopravnej spoloénosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moZnosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase ¢isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8 Montaz

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara pocas prevadzky elektro-
magnetické pole. Toto pole mbéze za urcitych okolnosti
ovplyvnit’ aktivne alebo pasivne implantaty. Na zniZenie
nebezpecenstva zavaznych alebo smrtefnych poraneni
odporu¢ame osobam s implantatmi prekonzultovat situa-
ciu so svojim lekarom a vyrobcom implantatu este pred-
tym, ako za¢nu obsluhovat elektrické naradie.

* Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

8.1 Upevnenie a zlozenie veka nadoby

(2) (obr. 2, 3)

Zlozenie veka nadoby:
1. Pred zloZenim veka nadoby (2) odstrarite vSetky hubi-

ce (14/15) a v8etky nasavacie potrubia (13) z drziakov
(2a) na veku nadoby (2).

2. Uvolnite blokovania (3a).
3. Zdvihnite veko nadoby (2) z nadoby (3).

cheppach.com



Upevnenie veka nadoby:
1. Nasadte veko nadoby (2) na nadobu (3).

2. Upevnite veko nadoby (2) pomocou blokovani (3a).
Dbajte na to, aby boli blokovania (3a) uloZzené vo vy-
braniach na veku nadoby (2).

8.2 Montaz nadoby (3) na stojan (4)
(obr. 4)

1. Nasadte nadobu (3) na stojan (4).

2. Potlacte nadobu (3) zfahka na stojan (4).

3. Dbajte na to, aby blokovania stojana (4) zapadli do
nadoby (3).

8.3  Montaz valéekov (5) (obr. 5)

Odstrarite veko nadoby (2) podla opisu v kapitole 8.7.

2. Polozte nadobu (3) spodnou stranou oto¢enou nahor
na pevny podklad.

3. Vlozte valCeky (5) do montaznych otvorov (4b) na sto-
jane (4) uréenych na tento ucel.

4. Lahkym tlakom vtlacte valéeky (5) do montaznych
otvorov (4b).

5. Obratte nadobu (3) a postavte ju na valceky (5).

-

8.4  Filter a filtraéné vrecko (obr. 2)

V rozsahu dodavky vyrobku st nasledujuce filtre a filtrac-
né vrecka:

Papierové filtracné vrecko (16)
» Suché vysavanie
Filter na penu (17)
» Mokré vysavanie
Upozornenie:

1. Na montaz/demontaz filtra a filtracného vrecka zlozte
veko nadoby (2) podfa opisu v kapitole 8.7.

2. Veko nadoby (2) vzdy odkladajte vrchnou stranou na-
dol.

3. Po namontovani/demontovani filtra alebo filtraéného
vrecka nasadte veko nadoby (2) spat na nadobu (3).
8.4.1 Montaz/demontaz papierového
filtracného vrecka (16) (obr. 6)
Demontaz:

1. Zlozte papierové filtrané vrecko (16) z priehradky
(7a) na sacej pripojke (7).

Montaz:

1. Nasadte papierové filtracné vrecko (16) dovnutra na-
doby (3) na priehradku (7a) na sacej pripojke (7).

2. Skontrolujte, ¢i je papierové filtracné vrecko (16)
spravne nainstalované a ¢i tesniaci krizok (16a) uplne
obopina priehradku (7a) na sacej pripojke (7).

8.4.2 Montaz/demontaz filtra na penu (17)

(obr. 7)
Demontaz:
1. Stiahnite filter na penu (17) z filtracného ko$a (10).
Montaz:
1. Natiahnite filter na penu (17) na filtracny kos (10).

2. Skontrolujte, i je filter na penu (17) spravne nainsta-
lovany a ¢&i Uplne obopina filtracny k6$ (10).

8.5  Pripojenie nasavacej hadice (11)

8.5.1 Sacia funkcia (obr. 8)

1. Zasurite hadicovu spojku (11a) uplne do sacej pripoj-
ky (7).

2. Oftéacajte hadicovu spojku (11a) v smere hodinovych
ruciciek, kym Uplne nezapadne.

3. Skontrolujte, ¢i je nasavacia hadica (11) spravne nain-
Stalovana tym, Ze zlahka potiahnete za hadicovu spoj-
ku (11a).

8.5.2 Fukacia funkcia (obr. 9)

1. Zasuite hadicovu spojku (11a) Uplne do fukacej pri-
pojky (9).

2. Otacajte hadicovu spojku (11a) v smere hodinovych
ruciciek, kym Uplne nezapadne.

3. Skontrolujte, ¢i je nasavacia hadica (11) spravne nain-
Stalovana tym, Ze zllahka potiahnete za hadicovu spoj-
ku (11a).

8.6  Odpojenie nasavacej hadice (11)

(obr. 8, 9)

Odpojenie nasavacej hadice (11) zo sacej pripojky (7)

alebo fukacej pripojky (9):

1. Otacajte hadicovu spojku (11a) proti smeru hodino-
vych ruciciek.

2. Vytiahnite hadicovi spojku (11a) zo sacej pripojky
(11) alebo fukacej pripojky (9).

8.7 Uschovanie hubic (14/15),

nasavacich potrubi (13) a
nasavacej hadice (11) (obr. 2. 3, 10)

1. Hubice (14/15) a nasavacie potrubia (13) uschovajte
do drziakov (2a/4a) na veku nadoby (2) a na stojane
(4).

2. Nasavaciu hadicu (11) mézete ulozit do drziakov (2a)
na veku nadoby (2).

3. Kabel mdzete uschovat do drziaka na fukacej pripojke
(2.
8.8 Montaz nasavacich potrubi (13)
(obr. 11)

1. Namontujte nasavacie potrubie (13) na rukovat (12).
Pripojte nasavacie potrubia (13) na pozadovanu diz-
ku.

8.9  Pouzitie roznych hubic (14/15)

(obr. 11)

Podlahova hubica (14)

» Vysavanie pevnych latok a kvapalin na stredne vel-
kych az velkych plochach, kobercoch alebo roho-
Ziach.

» Pouzite podlahovu hubicu (14) v spojeni s nasavacimi
potrubiami (13).

+ V pripade potreby sa da pouZit aj bez predizenia.
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Strbinova hubica (15)

» Vysavanie pevnych latok a kvapalin v Skarach, ro-
hoch, radiatoroch a tazko pristupnych miestach.

8.9.1 Nasunutie hadice (obr. 11)

1. Nasurite pozadovanu hubicu (14/15) na rukovat (12)
alebo na nasavacie potrubie (13).

2. Odstrante hubicu (14/15) tak, Ze ju vytiahnete dopre-
du z prislu§ného nasavacieho potrubia (13) alebo z
rukovati (12).

9 Obsluha

Vyrobok je vybaveny nadobou z us$lachtilej ocele. Vdaka
kolieskam je vyrobok velmi dobre ovladatelny. Pri
mokrom vysavani sa saci prdd vzduchu vypne bezpec-
nostnym plavakovym ventilom, ked je nadoba pIna. Vyro-
bok ma aj fukaciu funkciu.

Funkciu ovladacich dielov najdete v nasledujucich popi-
soch.

POZOR

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouZzitie.

9.1 Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 1)

Nepouzivajte bez filtra!

Zapnutie
1. Sietovu zastréku zasurite do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

2. Vyrobok zapnite tym, Ze zapinac/vypina¢ (8) nastavite
do polohy I.

Vypnutie

1. Vyrobok vypnite tym, Ze zapinac/vypina¢ (8) nastavite
do polohy 0.

10 Pracovné pokyny

10.1 Sacia funkcia

/\ VAROVANIE

Vysavanie zeravého popola, ako aj horla-
vych, zdraviu Skodlivych latok, je zakazané.
Hrozi nebezpecenstvo poranenia!

POZOR

Jemny prach, ako napriklad cement, sadze a sadra, je
prili§ jemny na vysavanie. Hrozi riziko, Ze sa dostane
do motora a poskodi ho.

Nepouzivajte bez filtra!

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

Nevysavajte horuce, Ziariace, horlavé, vybusné alebo
zdraviu Skodlivé latky. Patri k nim okrem iného horuci
popol, benzin, rozpustadla, kyseliny alebo luhy.

Hrozi nebezpeenstvo poziaru a poranenia.

Ak sa vyrobok zahrieva, vypnite ho a vytiahnite sieto-
vU zastréku. Nechajte vyrobok vychladnut vonku pod
dozorom.

Pocas pracovnych prestavok mézete nasavacie potru-
bie zasunut do drziaka na veku zasobnika.

Nadobu naplrite maximalne do polovice, aby bezpec-
nostny plavakovy ventil (10a) vzdy zostal volny (obr.
7).

1. Namontujte hadicovu spojku (11a) na saciu pripojku
(7) (pozri 8.5.1).

2. Zapnite vyrobok (pozri 9.7).

10.1.1  Suché vysavanie (obr. 1, 2)

Upozornenie:

Nepouzivajte mokry alebo vihky vyrobok na suché

vysavanie!

1. Vlozte papierové filtratné vrecko (16) do nadoby (3)
(pozri 8.4.1).

2. Namontuite filter na penu (17) (pozri 8.4.2).

3. Pripojte hadicovu spojku (11a) k sacej pripojke (7)
(pozri 8.5).

4. Namontujte nasavacie potrubia (13) na rukovat (12)

(pozri 8.8).

Vysavanie podlahy:

Pripojte nasavacie potrubia (13) a jednu z hubic

(14/15).

Vysavanie vo vyske stola alebo v stiesnenom

priestore:

Nepripajajte Ziadne alebo pripojte jedno nasavacie

potrubie (13) a jednu z hubic (14/15).

Pevne drzte nasavaciu hadicu (11) za rukovat (12).

Zapnite vyrobok (pozri 9.7).

Povysavajte oblast, ktora sa ma vycistit.

© N oo

Pripadne prisposobte saci vykon tak, Ze postvaé
(12a) na rukovati (12) posuniete dopredu a dozadu.

9. Vypnite vyrobok (pozri 9.7).

10.1.2  Mokré vysavanie (obr. 1, 2)
Upozornenie:

Plavak integrovany vo filtracnom kosi zabezpeci, ze
saci kanal sa automaticky uzavrie hned’ po dosiahnuti
maximalnej kapacity nadoby. V tomto pripade sa
musi vyrobok vypnut’ a nadoba vyprazdnit', az potom
sa moze pokracovat' v prevadzke.

1. Vyprazdnite nadobu (3) pred mokrym vysavanim (po-
zri 11.1.1).

2. Nadoba (3) sa nehodi na skladovanie kvapalin.
Po mokrom vysavani vyprazdnite nadobu (3) (pozri
11.1.1).

3. Vyberte papierové filtracné vrecko (16) z nadoby (3)
(pozri 8.4.1).

4. Namontujte filter na penu (17) (pozri 8.4.2).

5. Pripojte hadicovu spojku (11a) k sacej pripojke (7)
(pozri 8.5.1).

SK | 39



6. Namontujte nasavacie potrubia (13) na rukovat (12)

(pozri 8.8).
Vysavanie podlahy:

Pripojte nasavacie potrubia (13) a jednu z hubic

(14/15).

Vysavanie vo vyske stola alebo v stiesnenom

priestore:

Nepripajajte Ziadne alebo pripojte jedno nasavacie

potrubie (13) a jednu z hubic (14/15).
7. Pevne drzte nasavaciu hadicu (11) za rukovat (12).
8. Zapnite vyrobok (pozri 9.7).
9. Povysavajte oblast, ktora sa ma vycistit.
10. Vypnite vyrobok (pozri 9.7).
11. Vygistite vyrobok (pozri 7117.7).

10.2 Funkcia fukania

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak nasmerujete prud vzduchu na osoby, zvierata alebo
predmety, mézZe dojst’ k zraneniam a poSkodeniam.

— Smerujte prad vzduchu od seba.

— Nikdy nesmerujte prad vzduchu n iné osoby, zviera-
ta alebo predmety.

— Neodfukujte tvrdé predmety ako kamene alebo ko-
nare.

1. Vlozte papierové filtraéné vrecko (16) do nadoby (3)

(pozri 8.4.1).
2. Namontuite filter na penu (17) (pozri 8.4.2).

3. Namontujte hadicovu spojku (11a) na fukaciu pripojku

(9) (pozri 8.5.2).

Podla potreby otvorte jednu hubicu (14/15) (pozri

8.9.1).

Pevne drzte nasavaciu hadicu (11) za rukovat (12).
Zapnite vyrobok (pozri 9.7).

Ofuknite plochu alebo predmety.

Vypnite vyrobok (pozri 9.7).

© NS oA

8.5.1).

Pripojte nasavaciu hadicu k sacej pripojke (7) (pozri

11 Cistenie a udrzba
/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

Hrozi nebezpeéenstvo nehody! Udrzbarske a
Cistiace prace vykonavajte zasadne pri vyp-
nutom motore a vytiahnite sietovu zastrcku.
Hrozi nebezpecéenstvo poranenia! Vyrobok
nechajte pred vSetkymi udrzbarskymi a Eis-
tiacimi pracami vychladnut. Prvky motora su
horiuce. Hrozi nebezpecenstvo poranenia a
popalenia!

Vyrobok sa méze necakane spustit’ a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred v8etkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-

nite motor.

— Nechajte vychladnat motor.
— Vytiahnite sietovu zastrcku!

111 Cistenie
11.1.1  Vyprazdnenie nadoby (3) (obr. 1)

/\ VAROVANIE

Vyrobok vyprazdnite a vy¢istite pred a po po-
uziti, aby ste zabranili nahromadeniu materia-
lov, ktoré by mohli predstavovat’ riziko pozia-
ru vo vyrobku.

1. ZloZte veko zasobnika (2) zo zasobnika (3) podla opi-
su v kapitole 8.7.

2. Vyprazdnite nadobu (3).
11.1.2  Vyprazdnenie nadoby (3) po mokrom
vysavani (obr. 1, 12)

1. V pripade mokrych necistot otvorte veko odtoku (6),
aby nasata kvapalina mohla odtiect.

2. Zdvihnite vyrobok za drzadlo (1) a zlahka ho naklopte,
aby ste vyliali zvysky kvapaliny z nadoby (3).

3. Nasadte veko odtoku (6) spat na vypustaci otvor.
Uzavrite ho ota¢anim veka odtoku (6) v smere hodino-
vych ruciciek.

4. Na zaistenie, Zze nadoba (3) je prazdna, postupujte
podla opisu v kapitole 771.7.1.

11.1.3  Cistenie filtra na penu (17)

(obr.1,7,10)

Ak saci vykon klesne, vycistite filter na penu (17).

Upozornenie:

Pred opatovnym namontovanim filtra sa uistite, Ze je su-

chy.

1. Odstrante vSetky hubice (14/15), nasavacie potrubia
(13) a nasavaciu hadicu (11) z drziaka (2a/4a).

2. Zlozte veko nadoby (2) podla opisu v kapitole 8.7.

3. Obratte veko nadoby (2).
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4. Vytiahnite filter na penu (17) z filtraného koSa (10).

5. Odstrarite prach z filtra na penu (17) jeho vytrasenim
alebo pripadne vymytim.

6. Pred opatovnym namontovanim a pouzitim nechajte
filter na penu (17) vyschndt na vzduchu.

7. Namontujte filter na penu (17) spat na filtracny ko$
(10).

8. Uzavrite nadobu (3) vekom nadoby (2).

11.2 Udrzba

1. Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-
kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

2. Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia, ¢i nie s po-
Skodené a i su spravne ulozené. Pripadne ich vy-
mente.

11.2.1  Vymena filtra na penu (17) a
papierového filtraéného vrecka (16)
(obr. 10)

1. Odstrarte vSetky hubice (14/15) a nasavacie potrubia
(13) z drziaka (2a/4a).

2. Zlozte veko nadoby (2) podla opisu v kapitole 8.7.
Obratte veko nadoby (2).

4. Vytiahnite filter na penu (17) z filtraéného kosa (10)
alebo odstrarite papierové filtracné vrecko (16) z mos-
tika (7a).

5. Namontujte novy filter na penu (17) na filtracny ko$
(10) podra opisu v kapitole 8.4.2.

6. Pri vymene papierového filtraéného vrecka (16) postu-
pujte podla opisu v kapitole 8.4.1.

7. Znova uzavrite nadobu (3) vekom nadoby (2).

12 Skladovanie a preprava
12.1 Skladovanie

« Vyrobok vygistite a skontrolujte, i nie je poskodeny.
Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

12.2 Preprava

1. Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

2. Vyrobok sa smie zdvihat alebo prepravovat’ len za ru-
kovat.

3. Pri preprave po schodoch alebo cez prekazky zdvihni-
te vyrobok.

4. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit' proti preklo-
peniu a posunutiu.

sgpch

13 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

13.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju $ko-
dy na izolacii.
Pric¢inami mozu byt:
« tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

* rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

« poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

 Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat' prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

13.2 Doélezité upozornenia
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odliSné) je mozné motor znovu zapnut.

13.3 Motor na striedavy prud

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

« Sietové napatie musi byt 220 V — 240 V~.
+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.




14 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spdsobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.

14.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

* Oznacenie modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje typového $titka

14.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-

nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva., Diely podliehajuce opotrebovaniu*: papierové filtratné

vrecko, filter na penu
* = nie je v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15 Odstrafnovanie poruch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina Naprava

Vyrobok nebezi. Vyrobok je vypnuty. Zapina¢/vypina¢|Zapnite vyrobok pomocou zapinaca/vypinaca.

je vypnuty.

Poskodeny sietovy privod. Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete. Sietovy

privod skontrolujte ohfadom poskodenia.

Pripadne nechajte vymenit sietovy privod auto-
rizovanym odbornikom.

Zapinac/vypinac je chybny. Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Chybny motor.

Chybné napajanie napatim. Skontrolujte elektrické zariadenie ohladom zho-

dy s Gdajmi na typovom Stitku.

Vyrobok pracuje s preruseniami. |Interny poSkodeny kontakt. Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Zapinac/vypina¢ je chybny.

Néadoba nie je uzavreta. Uzavrite nadobu.

Nadoba je plna. Vyprazdnite nadobu.

Privod vzduchu je zablokovany. Skontrolujte upchatie tychto Casti a odstrante

upchatie:
« Zasobnik
» Nasavacia hadica
+ Nasavacie potrubie

Filter na penu je upchaty.

Vycistite filter na penu.

Saci vykon je znizeny aj po vy-
Cisteni filtra na penu.

Filter na penu je poskodeny.

Vymerite filter na penu.

Vyrobok je prehriaty.

Filter na penu je upchaty.

Vycistite filter na penu.

Papierové filtra¢né vrecko je plné.

Vymerite papierové filtraéné vrecko.

Z vyrobku unika prach.

Veko nadoby nebolo spravne na-

montované.

Spravne namontujte veko nadoby.

Nasaty materidl sa opat vyfukne
na veku nadoby.

Filter na penu je posSkodeny.

Vymerite filter na penu.

Nie je pritomny Ziadny filter.

Nasadte filter.
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16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

o) °
% » A @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
%A & logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-
tériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouZiti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximéalnou dizkou hrany 25 centimetrov méZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prislusnom
zékaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto uc¢elom kontak-
tujte zékaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurépskej unie a podlie-
hajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Unie mbézu platit odlisné ustanovenia
pre likvidaciu starych elektrickych a elektronickych za-
riadeni.
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17 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH i
Oznacenie vyrobku: ELEKTRICKY MOKRO/SUCHY
. VYSAVAC - VC30V2

C. vyr. 5907747901

Smernice EU:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU*
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4 Rendeltetésszeri hasznalat

A nedves és szaraz porszivé a megfelel6 sziir6 hasznala-
taval nedves és szaraz porszivozasra alkalmas. A termék
nem alkalmas gyulékony, robbanasveszélyes vagy veszé-
lyes anyagok felszivasara.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsiil. Az ebbdl fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.
A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nidk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarélag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékil tevékenységekhez hasznalja.

A kezelési Utmutatoban hasznalt
jelzészavak magyarazata

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

5 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késébbi hasznalat céljabél.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a haldzatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
lzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

5.1  Altalanos biztonsagi utasitasok

« A készlléket nem hasznalhatjak gyermekek, valamint
korlatozott testi, érzékelési vagy szellemi képességl
személyek, akik hijan vannak a kell§ tapasztalatnak
és tudasnak, illetve nem ismerik a gép kezelését is-
mertetd Utmutatok elirdsait; mindemellett a helyben
érvényes eldirasok korlatozhatjak a kezel6 életkorat
is.

* Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

« A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast gyermekek
nem végezhetik el.

Elektromos késziilékek hasznalatakor az elektromos
aramités, a sérilés- és tlizveszély elleni védelem érde-
kében tartsa be a kodvetkezd alapvetd biztonsagi intéz-
kedéseket:

5.2  Igy keriilhetdk el a balesetek és a
sériilések

« Soha ne hagyja felligyelet nélkil az tizemkész termé-
ket a munkatertleten.

» A termékkel embereket és allatokat nem szabad por-
szivozni.

* Mikodés kézben soha ne irdnyitsa a terméket és a fu-
vokakat sajat magara vagy mas személyekre, féleg ne
a szemekre és a fulekre. Sérilésveszély all fenn.

* Ne szivjon fel forro, izzé, gyulékony, robbanasveszé-
lyes vagy veszélyes anyagokat. Ezek kozé tartozik
tobbek koz6tt a forré hamu, benzin, oldészerek, savak
és lugok.

Tlz- és sérllésveszély all fenn.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sériilt-e a ter-
mék vagy valamelyik tartozék. Ne hasznaljon sériilt
terméket vagy tartozékokat.

5.3 Igy keriilheték el az aramiités
okozta balesetek és sériilések
» Kapcsolja ki a terméket, ha:

— nem hasznalja, nem szallitja, vagy felligyelet nél-
kil hagyja.
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— ellendrzi vagy tisztitja a terméket, illetve amikor el- A F|GYELMEZTETES

tdmddést harit el.

— tisztitasi vagy karbantartasi munkat tervez végez- Ez az elektromos szerszam lzem kozben elektromag-

ni, illetve tartozékot cserél; neses mezét hoz létre. Ez a mezd bizonyos korilmé-
nyek kdzott negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkerilése érdekében javasoljuk,

— ha a készllék idegen testtel Utk6zott, vagy rendki-
vili vibracio észlelhet6.

» Ne meritse a terméket vizbe, és ne lizemeltesse ned- hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
ves koérnyezetben. az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
« A terméket a tisztitashoz semmi esetre se meritse viz- orvosukat és implantatumuk gyartojat.
be vagy mas folyadékba.
* Ne fogja meg a terméket nedves vagy vizes kézzel. 6 Miiszaki adatok
5.4 igy kerulheti el, hogy termék Névleges fesziltség 220-240 V~/ 50/60 Hz
megsériiljon, és ezért személyi Névleges teljesitmeény 1200 W
sériilés kovetkezzen be Védelmi osztaly 1l
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék megfeleléen Védelmi fokozat IPX4
\t/’eel:-saﬂisazk?zzerelve, és a sz(rék megfelel6 helyzet- Halozati csatlakozévezeték 3m
2 ’ . o . - . . hOSSZa
. r:;lahgisznalja a gépet sz(iré nélkil. A termék megsé- Tartaly térfogata kb. 30 1
szivoteljesitmény 20 kPA

Csak a szervizkdzpontunk altal szallitott és ajanlott
eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon Max. Leveg6aram 301/s
(lasd ,Pétalkatrészek/tartozékok”). Idegen alkatrészek

. o 4 o Téml6 hossza kb.2m
beszerelése a garanciaigény azonnali elvesztésével —
jar. Témeg kb. 5,2 kg
» A javitasokat csak hivatalos szervizk6zpontokban vé- A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
eztesse el. . -
g 7 Kicsomagolas

Kovesse a termék tisztitdsara és karbantartasara vo- -
natkozé utasitasokat. A FIGYELMEZTETES
A terméket biztonsagos és szaraz helyen tarolja, gyer-
mekek szamara nem elérhet6 tavolsagban.

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
Fennmaradé kockazatok kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

A termék korszer(i miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt. A « Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is méket.

felléphetnek fennmaradé kockazatok.

e . , i Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
» Nem elgirasszeri villamos csatlakozévezetékek hasz- golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

nalatakor aramités veszélye all fenn.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanval6 fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem sziintetheték meg.

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellen&rizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket

, ) L . . azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
A fennmaradé kockazatok minimalisra csokkenthetdk nak. Utolagos reklamaciokat nem fogadunk el.

azonban a ,Biztonséagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-

rii hasznalat” és a kezelési Utmutaté egyittes betarta-
saval.

Kertilje a termék véletlen lizembe helyezését.

Amikor GUzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katertlettdl.

A termék akaratlan Gzembe helyezése.

Tartsa be a kezelési utmutatéban el6irt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.
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Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak

eredeti alkatrészeket hasznaljon. Potalkatrészeket
szakkereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.



8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély!

Csak az utan dugja be a halézati csatlakozét a csatla-
kozbdaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

« Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

8.1 Rogzitse és vegye le a
tartalyfedelet (2) (2., 3. abra)
Vegye le a tartalyfedelet:

1. A tartalyfedél (2) eltavolitasa el6tt vegye ki a fuvoka-
kat (14/15) és a szivécsdveket (13) a tartalyfedélen
(2) Iév6 konzolokbol (2a).

2. Oldja ki a reteszeket (3a).

3. Emelje le a tartalyfedelet (2) a tartalyrol (3).
A tartalyfedel felszerelése:

1. Helyezze a tartalyfedelet (2) a tartalyra (3).

2. Rogzitse a tartalyfedelet (2) a reteszekkel (3a).
Ugyeljen arra, hogy a reteszek (3a) a tartalyfedél (2)
mélyedéseiben helyezkedjenek el.

8.2  Szerelje fel a tartalyt (3) az
alapallvanyra (4). (4. abra)
Helyezze a tartalyt (3) az alapallvanyra (4).
2. Nyomja a tartalyt (3) enyhén az alapallvanyra (4).
3. Gy6zd6djon meg arrdl, hogy az alapallvany (4) reteszei
reteszel6dnek a tartalyba (3).
8.3 A gorgok (5) felszerelése (5. abra)

1. Vegye le a tartalyfedelet (2) a 8.1 fejezetben leirtak
szerint.

2. Helyezze a tartalyt (3) egy szilard fellletre ugy, hogy
az alja felfelé nézzen.

3. Helyezze be a gorgdket (5) az alapallvanyon (4) talal-
hato6 szerel6furatokba (4b).

4. Enyhe nyomassal nyomja be a gorgdket (5) a szerel6-
furatokba (4b).

5. Forditsa fel a tartalyt (3), és helyezze a gorgékre (5).

8.4  Sziir6k és szlir6zsakok (2. abra)
A terméket a kovetkezd szlrbkkel és szlrézsakokkal
szallitjuk:
Papir sziir6zsak (16)
» Széraz porszivozas
Habszivacs sziiré (17)
* Nedves szivotisztitas
Megjegyzés:
1. A szlrék és szlir6zsakok felszereléséhez/eltavolitasa-

hoz tavolitsa el a tartalyfedelet (2) a 8.7 fejezetben le-
irtak szerint.

2. A tartalyfedelet (2) mindig fejjel lefelé helyezze.

3. A kivant sziiré vagy szlr6zsak felszerelése/lebontasa
utan helyezze vissza a tartalyfedelet (2) a tartalyra (3).
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8.4.1 A papir sziir6zsak (16) felszerelése/
leszerelése (6. abra)

Leszerelés:

1. Tavolitsa el a papir szlirézsakot (16) a szivécsatlako-
26 (7) rudjarél (7a).

Felszerelés:

1. Helyezze a papir szlrézsakot (16) a tartalyba (3) a
szivécsatlakozon (7) [év6 radra (7a).

2. Ellendrizze, hogy a papir szlirézsak (16) megfeleléen

van-e felszerelve, és hogy a tomitégylr( (16a) telje-
sen korildleli-e a szivécsatlakozo (7) radjat (7a).

8.4.2 A habszivacs sziir6 (17) felszerelése /

leszerelése (7. abra)

Leszerelés:

1. Huzza le a habszivacs sz(irét (17) a szlrékosarrol
(10).

Felszerelés:

1. Huzza ra a habszivacs sz(rét (17) a szlrékosarra
(10).

2. Ellendrizze, hogy a habszivacs sz(ir6 (17) helyesen
van-e felszerelve, és teljesen korildleli-e a szlirékosa-
rat (10).

8.5 Csatlakoztassa a szivotomlét (11)

8.5.1 Szivasi funkcié (8. abra)

1. Tolja a tdmlécsatlakozét (11a) egészen a szivédcsatla-
kozéba (7).

2. Forgassa a tdml6csatlakozot (11a) az éramutato jara-
saval megegyez6 iranyba, amig teljesen be nem kap-
csolodik.

3. A tomlécsatlakozé (11a) enyhe meghuzasaval elle-
ndrizze, hogy a szivétdomlsé (11) megfeleléen van-e fel-
szerelve.

8.5.2 Fuavasi funkcio (9. abra)
1. Tolja a toml6csatlakozét (11a) egészen a fuvocsatla-
kozéba (9).

2. Forgassa a tomlécsatlakozot (11a) az 6ramutato jara-
saval megegyez6 iranyba, amig teljesen be nem kap-
csolodik.

3. A tomlécsatlakozé (11a) enyhe meghuzasaval elle-
ndrizze, hogy a szivétdomldé (11) megfeleléen van-e fel-
szerelve.

8.6 Csatlakoztassa le a szivotomlot
(11) (8., 9. abra)
Csatlakoztassa le a szivotomlét (11) a szivocsatlakozorol
(7) vagy a fuvocsatlakozordl (9):
1. Forditsa el a tdml6csatlakozét (11a) az éramutatd ja-
rasaval ellentétes iranyba.

2. Huzza ki a toml6csatlakozoét (11a) a szivocsatlakozo-
bol (11) vagy a fuvécsatlakozoébdl (9).
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8.7 Tegye el a fuvéokakat (14/15),
szivocsovet (13) és a szivotomlot
(11) (2., 3., 10. abra)
1. A favokakat (14/15) és a szivocsoveket (13) a tartaly-
fedélen (2) 1évé tartokban (2a/4a) és az alapallvanyon
(4) tarolhatja.
2. A szivétomls (11) a tartaly fedelén (2) 1évé tartokban
(2a) tarolhato.
3. A kabel a fuvocsatlakozason (2) 1év6 tartdban tarolha-
to.
8.8 A sziviocsovek (13) rogzitése
(11. abra)
1. Csatlakoztasson egy szivocsovet (13) a fogantyuhoz
(12).
Csatlakoztassa a szivocsoveket (13) a kivant hosszu-
sagura.
8.9  AKkiilénboz6 fuvokak (14/15)
hasznalata (11. abra)
Padléfuvoka (14)

» Szilard és folyékony anyagok porszivézasa kézepes
és nagy fellleteken, szényegeken vagy padloszénye-
geken.

« A padlofavokat (14) a szivocsdvekkel (13) egydtt
hasznalja.

» Szilikség esetén hosszabbitdk nélkil is hasznalhaté.

Réstisztito fej (15)

« Szilard anyagok és folyadékok porszivézasa fugak-
ban, sarkokban, radiatorokban és nehezen hozzafér-
heté helyeken.

8.9.1 A fuvoka csatlakoztatasa (11. abra)

1. Csatlakoztassa a kivant fuvokat (14/15) a fogantyuhoz
(12) vagy a szivécséhoz (13).

2. Vegye ki a fuvokat (14/15) annak a megdfeleld szi-
vocs6bol (13) vagy a fogantyubdl (12) elérefelé torté-
né kihuzasaval.

9 Kezelés

A termék rozsdamentes acél tartallyal van felszerelve. A
gorgdk lehetévé teszik a termék nagyfoki manéverezhe-
téségét. Nedves porszivozas esetén a szivolevegd aram-
lasat egy biztonsagi Uszoészelep kapcsolja le, amikor a
tartaly megtelt. A termék fuvo funkcidval is rendelkezik.

A kezel6elemek miikodését 1asd a kdvetkez6 leirasokban.

9.1 A termék be-/kikapcsolasa (1. abra)

Sz(r6 nélkil ne hasznalja!

Bekapcsolas

1. Dugja a halézati csatlakozét megfeleléen biztositott
haldzati csatlakozoaljzatba.

2. Kapcsolja be a terméket az |. allasba allitva a be-/ki-
kapcsolot (8).
Kikapcsolas

1. A be-/kikapcsol6 (8) ,0” helyzetbe allitasaval kapcsolja
ki a terméket.

10 Munkavégzési utasitasok

10.1 Szivasi funkcié

A\ FIGYELMEZTETES

A géppel tilos izz6 parazsat vagy gyulékony,
illetve egészségre artalmas anyagot felszivni.
Sériilésveszély all fenn!

A finom por, mint a cement, a korom és a gipsz tul fi-
nom szemcseéjl ahhoz, hogy fel lehessen szivni a gép-
pel. Fennall a kockazata, hogy bejut a motorba, és kart
tesz benne.

Sz(rd nélkil ne hasznalja!

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozodaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-

nalatra.
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Allitsa a terméket sik és vizszintes felliletre.

Ne szivjon fel forro, izz6, gyulékony, robbanasveszé-
lyes vagy veszélyes anyagokat. Ezek kozé tartozik
tébbek kozott a forré hamu, benzin, oldoszerek, savak
és lugok.

Tlz- és sérulésveszély all fenn.

Melegedés esetén kapcsolja ki a terméket, és huzza
ki a halézati dugét. Hagyja lehilini a terméket a sza-
badban, felligyelet mellett.

A munkavégzés szlineteiben a szivocsé a tartalyfedé-
len kialakitott tartoban tarolhato.

A tartalyt legfeljebb félig téltse meg, hogy a biztonsagi
Uszoszelep (10a) mindig szabadon maradjon (7. ab-
ra).

1. Helyezze a tdml6csatlakozét (11a) a szivocsatlakozo-
ra (7) (lasd 8.5.1).

2. Kapcsolja be a terméket (lasd 9.7).

10.1.1  Szaraz porszivozas (1., 2. abra)
Megjegyzés:

Ne hasznaljon nedves vagy nyirkos terméket szaraz
porszivézashoz!

1. Helyezze be a papir szlir6zsakot (16) a tartalyba (3)
(lasd 8.4.1).

2. Szerelje fel a habszivacs szlirét (17) (lasd 8.4.2).

3. Csatlakoztassa a tdml6csatlakozot (11a) a szivocsat-
lakozéhoz (7) (lasd 8.5).



4. Helyezze a toml6csatlakozot (13) a szivdcsatlakozéra
(12) (lasd 8.8).

Padloéporszivozas:

Csatlakoztassa a szivocsoveket (13) és az egyik fuvo-
kat (14/15).

Porszivozas asztal magassagaban vagy sziik he-
lyeken:

Ne csatlakoztassa a szivocsovet, vagy csak az
egyik szivocsovet (13) és az egyik fuvokat (14/15)
csatlakoztassa.

Fogja meg a szivotomlét (11) a markolatnal (12).
Kapcsolja be a terméket (lasd 9.7).

Porszivézza ki a tisztitandd teriletet.
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Szilkség esetén allitsa be a szivételjesitményt a fo-
gantyun (12) 1évd csuszka (12a) elére és hatra csusz-
tatasaval.

9. Kapcsolja ki a terméket (lasd 9.7).

10.1.2 Nedves porszivozas (1., 2. abra)
Megjegyzés:

A sziirékosarba beépitett Usz6 biztositja, hogy a
szivocsatorna automatikusan lezarédjon, amint a
tartaly eléri maximalis befogadoképességét. Ebben az
esetben a terméket ki kell kapcsolni, és a tartalyt ki
kell iiriteni, miel6tt a miikodést folytatni lehet.

1. Uritse ki a tartalyt (3) a nedves porszivézas elétt (lasd
11.1.1).

2. Atartaly (3) nem alkalmas folyadékok tarolasara.
Uritse ki a tartalyt (3) a nedves porszivézas utan
(lasd: 11.1.7).

3. Tavolitsa el a papir szlrézsakot (16) a tartalybdl (3)
(lasd 8.4.17).

4. Szerelje fel a habszivacs sziirét (17) (lasd 8.4.2).

5. Csatlakoztassa a tdml6csatlakozét (11a) a szivocsat-
lakozéhoz (7) (lasd 8.5.17).

6. Helyezze a tomlécsatlakozét (13) a szivécsatlakozoéra
(12) (lasd 8.8).
Padloéporszivozas:
Csatlakoztassa a szivocsoveket (13) és az egyik favo-
kat (14/15).
Porszivozas asztal magassagaban vagy sziik he-
lyeken:
Ne csatlakoztassa a szivécsovet, vagy csak az
egyik szivocsovet (13) és az egyik fuvokat (14/15)
csatlakoztassa.

7. Fogja meg a szivotdmlét (11) a markolatnal (12).

8. Kapcsolja be a terméket (lasd 9.7).

9. Porszivozza ki a tisztitando terlletet.

10. Kapcsolja ki a terméket (lasd 9.7).
11. Tisztitsa meg a terméket (lasd 71.7).
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10.2 Fuvé funkcio

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Ha a légaramot emberek, allatok vagy targyak felé ira-
nyitja, az sérllést és kart okozhat.

— lIranyitsa a légaramot Ontél tavolabb.

— Soha ne iranyitsa a Iégaramot mas emberekre, alla-
tokra vagy targyakra.

— Ne fujjon el kemény targyakat, példaul kdveket vagy
agakat.

© N oM

Helyezze be a papir szlrézsakot (16) a tartalyba (3)
(lasd 8.4.17).

2. Szerelje fel a habszivacs sz(irét (17) (lasd 8.4.2).

Helyezze a tdmlécsatlakozot (11a) a fuvocsatlakozéra
(9) (lasd 8.5.2).

Csatlakoztassa igény szerint az egyik fuvokat (14/15)
(lasd 8.9.7).

Fogja meg a szivotdmlét (11) a markolatnal (12).
Kapcsolja be a terméket (lasd 9.7).

Fuvasson le egy feliletet vagy targyakat.
Kapcsolja ki a terméket (lasd 9.7).

Csatlakoztassa a szivotomlét a szivocsatlakozéhoz
(7) (lasd 8.5.1).

11 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen kezelési utmutaté nem
ismertet, végeztesse el szakmiihelyben. Csak
eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Balesetveszély all fenn! A karbantartasi és
tisztitasi munkalatokat alapvetéen mindig le-
allitott motor mellett végezze, és huzza ki a
halozati csatlakozét. Sériilésveszély all fenn!
Karbantartasi és tisztitasi munkalatok el6tt
mindig hagyja lehiilni a terméket. A motor
elemei forrok. Sériilésveszély és égési sérii-
lések veszélye all fenn!

A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihilni a motort.
— Huzza ki a haldézati csatlakozot!

111 Tisztitas
11.1.1 A tartaly (3) uritése (1. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

Hasznalat el6tt és utan uritse ki és tisztitsa
meg a terméket, hogy elkeriilje a tlizveszé-
lyes anyagok termékben torténé felhalmozé-
dasat.




1. Tavolitsa el a tartalyfedelet (2) a tartalyrol (3) a 8.7
cim( fejezetben leirtak szerint.

2. Uritse ki a tartalyt (3).

11.1.2  Tartaly (3) uiritése nedves porszivozas

utan (1., 12. abra)

1. Ha a szennyezddés nedves, nyissa ki a lefolyofedelet
(6), hogy a felszivodott folyadék le tudjon folyni.

2. Emelje fel a terméket a hordozéfogantyunal (1), és
enyhén dontse meg, hogy a tartalybdl (3) kidntse a
maradék folyadékot.

3. Tegye vissza a lefolyéfedelet (6) a lefolydnyilasra.
Zarja le a lefolydfedelet (6) az 6ramutatéd jarasanak
iranyaba forgatva.

4. A tartaly (3) Urességének biztositasahoz jarjon el
11.1.1 alatt leirtak szerint.

11.1.3 A habszivacs szliir6 (17) tisztitasa

(1,7,10. abra)

Tisztitsa meg a habszivacs szlrét (17), ha a szivételjesit-

mény csokken.

Megjegyzés:

Mielétt visszahelyezi a szirét, gy6z6djon meg rola, hogy

az szaraz.

1. Tavolitsa el az Osszes fuvokat (14/15), szivocsovet
(13) és a szivotomlét (11) a tartobol (2a/4a).

2. Vegye le a tartalyfedelet (2) a 8.7 fejezetben leirtak
szerint.

3. Forditsa meg a tartalyfedelet (2).

4. Huzza le a habszivacs sziirét (17) a szlrékosarrol
(10).

5. Tavolitsa el a port a habszivacs szlrérél (17), razas-
sal vagy szlikség esetén mosassal.

6. Hagyja a habszivacs sz(ir6t (17) megszaradni a le-
vegdén, miel6tt jra felhelyezi és Ujra hasznalja.

7. lllessze vissza a habszivacs szlrét (17) a sz(ir6kosar-
ba (10).

8. Zarja le a tartalyt (3) a tartalyfedéllel (2).

11.2 Karbantartas

1. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt alkatré-
szeket.

2. Ellenérizze a burkolatok és biztonsagi berendezések
épségét és helyes elhelyezkedését. Adott esetben
cserélje ki 6ket.

11.2.1 A habszivacs sziir6 (17) és a papir

szlirézsak (16) cseréje (10. abra)

1. Vegye ki az Osszes fuvokat (14/15) és szivocsovet
(13) a tartobol (2a/ 4a).

2. Vegye le a tartalyfedelet (2) a 8.7fejezetben leirtak
szerint.

3. Forditsa meg a tartalyfedelet (2).
Huzza le a habszivacs sz(rét (17) a szlrékosarrol
(10), vagy vegye le a papir szilir6zsakot (16) a rudrol
(7a).

5. Helyezze fel a habszivacs szirét (17) a szlrékosarra
(10) 8.4.2fejezetben leirtak szerint.
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6. A papir szlrézsak (16) cseréjéhez jarjon el 8.4.1 alatt
leirtak szerint.

7. Zarja vissza a tartalyt (3) a tartalyfedéllel (2).
12 Tarolas és szdllitas

12.1 Tarolas

« Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.
Az optimdlis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kozott
van.
A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

12.2 Szallitas

1. Szallitashoz valassza le a terméket a villamos halo-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

2. A terméket csak az erre szolgalé fogantyunal fogva
szabad emelni vagy szallitani.

3. Emelje meg a terméket a lépcsékon vagy akadalyo-
kon torténd szallitashoz.

4. Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sérilé-

seket, a késziléket szallitds kdzben biztositsa a jar-
miben felborulds és elcsuszas ellen.

13 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor ilizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozo
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen el6ira-
soknak.

13.1 Sériilt elektromos
csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyakran
sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

* megnyomodasok, ha a csatlakozdvezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

térési helyek a csatlakozovezeték szakszeritlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozdvezetéken valéd athajtas
miatt,

a szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

repedések a szigetelés 6regedése miatt.

llyen sérilt elektromos csatlakozovezetékeket nem sza-
bad hasznalni, mivel a szigetelés sériilései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektromos
csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos hal6zatra
csatlakoztatva.



Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkoz6 VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak azonos je-
101ési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételez6 a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halézati
csatlakozovezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi méd

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a biz-
tonsagi kockazatok elkerllése érdekében ezt a gyartéval
vagy annak képvisel&jével kell elvégeztetni.

13.2 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatol lekapcsol. Ha lehilt
(ennek id6tartama valtozé), a motor ismét bekapcsolhaté.

13.3 Valtéaramu motor
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
* A haldzati feszlltség értéke 220 V — 240 V~ kell le-
gyen.

* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

14 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérllésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférheté helyen.

15 Hibaelharitas
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A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem feleliink
azokért a karokért, amelyek szakszer(itlen javitas vagy
nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

14.1 Pétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat kell
megadni:

» Tipusmegnevezés
» Cikkszam
« Atipustablaja adatai

14.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkezd alkatrészekre hasznalati
anyagokkeént van szikség.

Kopoalkatrészek*: Papir szlir6zsak, habszivacs szlird
* = nem tartozik a szallitott elemek kozé!

A kdvetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem mikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-

tékes szervizhez.
Uzemzavar Lehetséges ok

A termék nem jar.

A termék ki van kapcsolva. Ki van|Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsoldval.
kapcsolva a be-/kikapcsol6.

Megoldas

ték.

Megsérilt a haldzati csatlakozoveze-|Kapcsolja ki a terméket, és valassza le a halo-

zatrol. Ellendrizze, hogy nem sériilt-e a halozati
csatlakozovezeték.

Szlikség esetén cseréltesse le a halozati csatla-
kozovezetéket arra illetékes szakemberrel.

A be-/kikapcsol6 hibas.

Forduljon szerviz igyfélszolgalatunkhoz.

Meghibasodott a motor.

Hibas a feszlltségellatas.

Ellenérizze a villamos berendezést, hogy az
adatai megegyeznek-e a tipustablan feltlintetett
értékekkel.




Uzemzavar

A termék szaggatottan muikodik.

Lehetséges ok
Bels6 érintkezési hiba.

Megoldas
Forduljon szerviz ligyfélszolgalatunkhoz.

A be-/kikapcsolé hibas.

A tartaly nincs lezarva.

Zarja le a tartalyt.

A tartaly megtelt.

Uritse ki a tartalyt.

A leveg0 Utja elzarodott.

Ellenérizze a kovetkezd részek dugulasat, és
szuntesse meg a dugulasokat:

* Tartaly
* Szivétomld
+ Szivécsd

Eltém&détt a habszivacs sziird.

Tisztitsa meg a habszivacs szir6t.

A

vacs szlrd tisztitdsa utan is
csokken.

szivoteljesitmény a habszi-|Karosodott a habszivacs sziiré.

Cserélje ki a habszivacs sz(rét.

A termék tulmelegedett.

Eltém&dott a habszivacs sziiré.

Tisztitsa meg a habszivacs sz(ir6t.

A papir sz(ir6zsak tele van.

Cserélje ki a papir szlirézsakot.

Por tavozik a termékbdl.

felszerelve.

A tartalyfedél nem megfeleléen lett|Szerelje fel helyesen a tartalyfedelet.

A beszivott anyagot a gép a tar-
taly fedelénél ujra kifujja.

A habszivacs sz(ir§ sériilt.

Cserélje ki a habszivacs sz(irét.

Nincs rendelkezésre allé szlré.

Helyezzen be egy szlirét.

16 Artalmatlanitas és

ujrahasznositas

A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

A csomagoléanyagok Ujrahaszno-

< E y @
ﬁ [ 3
% - @sithaték. Kérjik, artalmatlanitsa a
@A S csomagolasokat  kdrnyezetbarat

maédon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések artalmatlanitasardl (torvényi
rendelkezések)
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A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-
ladéknak, hanem szelektiven gydiijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett médon telepitve a készilékbe, le-
adas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek
artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
re vonatkozo térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
ndsulnek kommunalis hulladéknak, és kulén kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gydjtéhelyek
(kerUleti, illetve telepllési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezé vagy online forgalma-
z06), amennyiben a kereskedé koételezhet6 a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziléket vasa-
rolt volna néla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhatd illetékes gyijtéhelyen is.

— A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészit6 visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozoédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt 0j elekt-
ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto6 ugyfélszolgalataval.

A fentebb koézdltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.
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Spis tresci

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

1 WpProwadzenie .........ccccveiiiieieiiiieeie e 54 - ) . . - .
* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne
2 Opis produktu (rys. 1-12) .. 54 S .
 zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
3 Zakres dostawy (rys. 2) 54 o " . .
] ) . * Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem............ 55 strzegania przepisow elektrycznych oraz postanowien
5  Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa ............. 55 VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.
6 Dane techniczne 56 Przestrzegac:
7  Rozpakowanie 56 Instrukcja obstugi jest czgscig niniejszego produktu.
8 MONAZ w.oveoeeeceee e 57 Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace bezpiecznej,
9 OBSIUGA oo 58  fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
o sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
10 Wskazowki dotyczace pracy 58 praw, redukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawod-
11 Czyszczenie i konserwacja 59 nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
12 p h ieit it 60 bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
rzechowywanie i transport .............ccccceeveine nalezy przestrzegaé przepiséw danego kraju obowiazuja-
13 Przylgcze elektryczne ...........cccccooviciiiiicie 60 cych dla eksploatacji produktu.
14 Naprawa i zamawianie czgs$ci zamiennych........ 61 Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
15 Pomoc dotyczgca USterek ...........oooeevrvrienenennns 61 wskazéwkami dotyczacymi obstugi i bezpieczenstwa.
16 Utvlizacia i K tani 62 Eksploatowa¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
ylizacja | ponowne WyKOrZyStanie.................. nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
17 Deklaracja zgodnosci UE .............cooeiiniiicins 63 przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
18 Rysunek eksplozji .........cccooeiiiiiiiiiiiiiciie 82 przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-

zac wszystkie dokumenty.

Objasnienie symboli na produkcie 2 Opis produktu (rys. 1-12)

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za

zadanie zwrdécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole 1. Uchwyt nosny
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie 2. Pokrywa zbiornika
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia 2a. UChWYt
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochro- 3. Zbiornik
ny przed wypadkami. 3a. Blokady
4. Stelaz podstawowy
Przed uruchomieniem nalezy przeczytac ni- 4a. Uchwyty .
| | niejszg instrukcje obstugi i przestrzegac 4b. Otwory montazowe
wskazowek dotyczacych bezpieczenstwal 5. Rolki
N 6. Pokrywa spustowa
7. Przyt
c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro- 7a. PZ{ acze ssqce
pejskimi dyrektywami. 8. Wiacznik/wytacznik
9. Przytgcze nadmuchowe
A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb- 10. Kosz filtracyjny ] ) .
skimi dyrektywami. 10a.  Plywakowy zawdr bezpieczenstwa
A A 11. Waz ssacy
11a.  Zigcze weza
: 12. Rekojes¢
1 Wprowadzenie o i
Producent: 13, Rura ssgca
Scheppach GmbH 14. Dysza podiogowa

. 15. Dysza do fug
Glinzburger Strafe 69 16. Worek z filtrem papierowym
D-89335 Ichenhausen 16a. Pierscien uszczelniajgcy

Szanowny Kliencie 17. Filtr piankowy

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z 3
nowym produktem.

Zakres dostawy (rys. 2)

Wskazéwka: Poz. Liczba Ozna.czenie
. - S - 4. 1x Stelaz podstawowy

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy- 5. 4 x Rolki
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po- 11. 1x Waz ssacy
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy- 13. 3x Rura ssaca
padku: 14, 1x Dysza podfogowa

* Nieprawidtowej obrobki 15. 1x Dysza do fug

. Ni .. - ! 16. 1x Worek z filtrem papierowym

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi 7 1% Filtr piankowy
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1x Elektryczny odkurzacz do pracy na
mokro / sucho
1x Instrukcja obstugi

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Odkurzacz do pracy na mokro / sucho jest przystosowany
do odkurzania na mokro i sucho przy zastosowaniu odpo-
wiedniego filtra. Produkt nie jest przeznaczony do zasysa-
nia materiatéw palnych, wybuchowych lub zagrazajgcych
zdrowiu.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z te-
go szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi cze-
Sciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemies$lniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji obstugi

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-

dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sig¢ do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

5.1 Ogolne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

« Dzieciom, osobom o ograniczonych zdolnosciach fi-
zycznych, sensorycznych lub umystowych, badz oso-
bom niedysponujacym dostatecznym do$wiadczeniem
i wiedza lub takim, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg
obstugi danej maszyny zabrania sie uzytkowania ma-
szyny, przy czym lokalne przepisy mogg roéwniez
okresla¢ wiek uzytkownika.

Dzieci nie powinny bawi¢ sie produktem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ przeprowa-
dzana przez dzieci.

Podczas uzytkowania urzgdzen elektrycznych nalezy
przestrzega¢ nastepujgcych $rodkéw bezpieczenstwa,
zabezpieczajgcych przed porazeniem prgdem elek-
trycznym, zagrozeniem obrazeniami i pozarem:

5.2 Ponizsze zasady pozwalaja
uniknaé¢ wypadkoéw i obrazen
» Nigdy nie pozostawia¢ dziatajgcego produktu na sta-
nowisku pracy bez nadzoru.
* Produktem nie wolno odkurza¢ ludzi ani zwierzat.

» Podczas pracy nie wolno kierowa¢ produktu ani dysz
w strone siebie ani innych osoéb, a w szczegolnosci w
strone oczu i uszu. Istnieje niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen.




« Nie wolno odkurza¢ goragcych, zarzacych sie, tatwo-

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogag

palnych, wybuchowych lub niebezpiecznych substan- sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

cji. Nalezg do nich goracy popidt, benzyna, rozpusz- « Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-

czal_nl_kl, l_<wasy I.Ub za§ady. . . L, gajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa” oraz

Istnieje niebezpieczenstwo pozaru i obrazen. ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem’”, jak i calej
* Nalezy regularnie sprawdza¢ produkt i akcesoria pod instrukcji obstugi.

katem uszkodzen. Nie uzywa¢ uszkodzonego produk- «+ Nie dopuszczaé do niezamierzonego uruchomienia

tu lub wyposazenia. produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt

5.3  Ponizsze zasady pozwalaja f i
jest uruchomiony.

unikng¢ wypadkoéw i obrazen w

wyniku porazenia pradem
eIektrycznym * Przestrzega¢ zalecanych wskazéwek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

Niezamierzone uruchomienie produktu.

« Wytaczy¢ produkt, gdy: "
— produkt nie jest uzywany, jest transportowany lub A OSTRZEZENIE

jest pozostawiony bez nadzoru. Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
— produkt jest poddawany kontroli, jest czyszczony cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
lub usuwane sg blokady. okolicznosciach wplywac¢ negatywnie na aktywne lub

pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-

— Przeprowadzi¢ czyszczenie, konserwacje lub wy-
miang akcesoridw.

— po zetknigciu sig z ciatlami obcymi lub przy niety- trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
powych drganiach. tem.
« Nie zanurza¢ produktu w wodzie i nie uzywaé¢ go w
wilgotnym srodowisku. 6 Dane techniczne
* W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach. Napiecie znamionowe 220-240 V~/ 50/60 Hz
« Nie nalezy chwyta¢ produktu mokrymi lub wilgotnymi Moc znamionowa 1200 W
rekamil Klasa ochrony I
5.4 Ponizsze zasady pozwalaja Stopien ochrony IPX4
unikna¢ uszkodzen produktu i Diugi przewod  przytaczeniowy 3m
ewentualnie wynikajacych z nich do sieci
szkdéd na osobach Pojemnosé zbiornika ok. 301
- Upewnié sie, ze produkt jest prawidtowo zmontowany, Wydajno$¢ ssania 20 kPa
a filtry znajdujg si¢ we witasciwej pozycji. Maks. strumien powietrza 301/s
+ Nie wolno pracowac bez filtrow. Moze to spowodowac Diugo$¢ weza ok.2m

uszkodzenie produktu.

Nalezy uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci zamien-
nych i akcesoriow (patrz ,Czesci zamienne/akceso- Zmiany techniczne zastrzezone!
ria”) dostarczonych i zalecanych przez nasz punkt

serwisowy. Stosowanie czeéci innych producentéw 7 Rozpakowanie
prowadzi do natychmiastowej utraty prawa do rosz-

Waga ok. 5,2 kg

czen z tytutu gwarangii. A OSTRZEZEN'E

+ Naprawy nalezy zleca¢ wylacznie naszym autoryzo- Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzyé
wanym punktom serwisowym. jako zabawka dla dzieci!

+ Nalezy postepowac zgodnie ze wskazéwkami doty- Dzieciom nie wolno bawié si¢ workami z tworzywa
czacymi czyszczenia i konserwacji produktu. sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

* Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu i poza za- niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

siegiem dzieci.

Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.
Ryzyka szczatkowe Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym opakowania/transportowe (jesli wystepujg).

stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
technicznego. Jednak podczas pracy mogq sie
pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem

uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody zgto-

« Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy- si¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostarczyta
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych produkt. Pozniejsze reklamacje nie bedg uznawane.
przewodoéw przytgczeniowych.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.
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* Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoridw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

8 Montaz
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkiada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

» Umies$¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
8.1 Mocowanie i zdejmowanie pokrywy
zbiornika (2) (rys. 2, 3)
Zdejmowanie pokrywy zbiornika:

1. Przed zdjeciem pokrywy zbiornika (2) nalezy wyjac¢
dysze (14/15) i wszystkie rury ssace (13) z uchwytéow
(2a) na pokrywie zbiornika (2).

2. Zwolni¢ blokady (3a).

3. Podnies¢ pokrywe zbiornika (2) ze zbiornika (3).

Mocowanie pokrywy zbiornika:

1. Umiesci¢ pokrywe zbiornika (2) na zbiorniku (3).

2. Zabezpieczy¢ pokrywe zbiornika (2) za pomoca blo-
kad (3a).
Upewni¢ sie, ze blokady (3a) sg osadzone we wgte-
bieniach na pokrywie zbiornika (2).

8.2 Montaz zbiornika (3) na stelazu

podstawowym (4) (rys. 4)

Umiesci¢ zbiornik (3) na stelazu podstawowym (4).

2. Lekko docisng¢ zbiornik (3) do stelazu podstawowego
4.

3. Upewni¢ sie, ze blokady stelazu podstawowego (4)
zatrzasnely sie na zbiorniku (3).

8.3  Montaz rolek (5) (rys. 5)

1. Zdja¢ pokrywe zbiornika (2) w sposéb opisany w
punkcie 8.7.

2. Umiesci¢ zbiornik (3) na twardej powierzchni spodem
do gory.

3. Wiozyé¢ rolki (5) do otworéw montazowych (4b) znaj-
dujacych sie na stelazu podstawowym (4).

4. Lekko wcisng¢ rolki (5) w otwory montazowe (4b).
5. Odwrdci¢ zbiornik (3) i umiesci¢ go na rolkach (5).
8.4  Filtry i worki filtracyjne (rys. 2)

W zakresie dostawy produktu znajdujg sie nastepujace fil-
try i worki filtracyjne:

Worek z filtrem papierowym (16)
» Odkurzanie na sucho

Filtr piankowy (17)
» Ssanie na mokro

sgpch

1. Aby zamontowaé¢/zdemontowac filtry i worki filtracyjne,
nalezy zdjg¢ pokrywe zbiornika (2) w sposob opisany
w punkcie 8.1.

2. Pokrywe zbiornika (2) nalezy zawsze odktada¢ do go-
ry nogami.

3. Po zamontowaniu/zdemontowaniu zgdanego filtra lub
worka filtracyjnego zatozy¢ pokrywe zbiornika (2) na
zbiornik (3).

8.4.1 Montaz/demontaz worka z filtrem

papierowym (16) (rys. 6)

Demontaz:

1. Zdja¢ worek z filtrem papierowym (16) z preta (7a) na
przytaczu ssacym (7).

Montaz:

Wskazowka:

1. Umiesci¢ worek z filtrem papierowym (16) wewnatrz
zbiornika (3) na precie (7a) przytacza ssacego (7).

2. Sprawdzi¢, czy worek z filtrem papierowym (16) jest
prawidtowo zainstalowany i czy pierscien uszczelnia-
jacy (16a) catkowicie obejmuje pret (7a) na przytaczu
ssacym (7).

8.4.2 Montaz/demontaz filtra piankowego

(17) (rys. 7)

Demontaz:

1. Zdjac filtr piankowy (17) z kosza filtra (10).

Montaz:

1. Naciagna¢ filtr piankowy (17) na kosz filtra (10).

2. Sprawdzi¢, czy filtr piankowy (17) jest prawidtowo za-
montowany i catkowicie otacza kosz filtra (10).

8.5 Podtaczanie weza ssacego (11)

8.5.1 Funkcja ssania (rys. 8)

1. Wecisna¢ ztacze weza (11a) do konca w przylacze
ssace (7).

2. Obraca¢ ztacze weza (11a) w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara az do catkowitego zatrza-
$nigcia.

3. Sprawdzi¢, czy waz ssacy (11) jest prawidlowo za-
montowany, pociggajac lekko za ztgcze weza (11a).

8.5.2 Funkcja nadmuchu (rys. 9)

1. Wecisng¢ zlagcze weza (11a) do konca w przytgcze
nadmuchowe (9).

2. Obraca¢ ztgcze weza (11a) w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara az do catkowitego zatrza-
$nigcia.

3. Sprawdzi¢, czy waz ssacy (11) jest prawidlowo za-
montowany, pociagajac lekko za ztagcze weza (11a).

8.6  Odlaczanie weza ssacego (11)
(rys.8,9)

Odtgczanie weza ssgcego (11) od przytgcza ssacego (7)
lub przytgcza nadmuchowego (9):

1. Obroci¢ ztagcze weza (11a) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

2. Wyciggna¢ zlgcze weza (11a) z przytacza ssgcego
(11) lub przytacza nadmuchowego (9).
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8.7  Przechowywanie dysz (14/15), rur
ssacych (13) i weza ssacego (11)
(rys. 2, 3, 10)
1. Dysze (14/15) i rury ssace (13) mozna przechowywac
w uchwytach (2a/4a) na pokrywie zbiornika (2) i na
stelazu podstawowym (4).

2. Waz ssacy (11) mozna przechowywaé w uchwytach
(2a) na pokrywie zbiornika (2).

3. Kabel mozna przechowywa¢ w uchwycie na przytaczu
nadmuchowym (2).

8.8  Zaktadanie rur ssacych (13)
(rys. 11)

1. Zamocowac rure ssacg (13) do rekojesci (12).
Podtgczyé przewody ssace (13) na zadang dtugosé.

8.9 Stosowanie réznych dysz (14/15)

(rys. 11)
Dysza podtogowa (14)

» Do odkurzania ciat statych i cieczy na $rednich i du-
zych powierzchniach, dywanach lub matach podtogo-
wych.

» Dyszy poditogowej (14) nalezy uzywac¢ w potgczeniu z
rurami ssgcymi (13).

* W razie potrzeby mozna jej rowniez uzywaé bez Kli-
néw przedtuzajgcych.

Dysza do fug (15)

« Do odkurzania ciat statych i cieczy w szczelinach, na-
roznikach, grzejnikach i trudno dostepnych miejscach.

8.9.1 Naktadanie dyszy (rys. 11)

1. Zatozy¢ odpowiednig dysze (14/15) na rekojesc (12)
lub rure ssaca (13).

2. Zdja¢ dysze (14/15), wyciggajac jg do przodu z odpo-
wiedniej rury ssacej (13) lub z uchwytu (12).

9 Obstuga

Produkt jest wyposazony w zbiornik ze stali nierdzewne;j.
Rolki zapewniajg zwrotno$¢ produktu. W przypadku odku-
rzania na mokro strumien powietrza zasysajgcego jest
wylgczany przez ptywakowy zawér bezpieczenstwa, gdy
zbiornik jest petny. Produkt posiada réwniez funkcje
nadmuchu.

Informacje na temat funkcji jednostek sterujacych znajdu-
ja sie w ponizszych opisach.

UWAGA

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowag!

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wktada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.
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9.1 Wiaczanie/wylgczanie produktu
(rys. 1)

Nie uzywac bez filtra!

Wiaczanie

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

2. Wigczy¢ produkt, ustawiajgc wigcznik/wytgcznik (8) na
pozycje |.

Wytaczanie

1. Wytaczy¢ produkt, ustawiajgc wiacznik/wytacznik (8)
na pozycje 0.

10 Wskazowki dotyczace pracy

10.1 Funkcja ssania
/\ OSTRZEZENIE

Zabrania sie zasysania zarzacego sie popiotu
i tatwopalnych, niebezpiecznych substancji.
Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen!

UWAGA

Drobny pyt, na przyktad z cementu, sadzy i gipsu, jest
zbyt drobny, aby go zassac. Istnieje ryzyko przedosta-
nia sie go do silnika i jego uszkodzenia.

Nie uzywac bez filtra!

» Umiesc¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni.

» Nie wolno odkurza¢ gorgcych, zarzacych sie, tatwo-
palnych, wybuchowych lub niebezpiecznych substan-
cji. Nalezg do nich goragcy popidt, benzyna, rozpusz-
czalniki, kwasy lub zasady.

Istnieje niebezpieczenstwo pozaru i obrazen.

W razie nagrzania sie, nalezy natychmiast wytgczy¢
produkt i odigczy¢ wtyczke sieciowg. Pozostawi¢ pro-
dukt do ostygniecia na zewnatrz pod nadzorem.

Podczas przerw w pracy mozna witozy¢ rure ssgca do
uchwytu na pokrywie zbiornika.

Zbiornik nalezy napetnia¢ nie wigcej niz do potowy,
tak aby plywakowy zawoér bezpieczenstwa (10a) za-
wsze pozostawat wolny (rys. 7).

1. Podiaczyé ztacze weza (11a) do przytgcza ssacego
(7) (patrz 8.5.1).

2. Wigczyé¢ produkt (patrz 9.7).
10.1.1  Odkurzanie na sucho (rys. 1, 2)
Wskazowka:

Nie uzywa¢ mokrego lub wilgotnego produktu do
odkurzania na sucho!

1. Wiozy¢ worek z filtrem papierowym (16) do zbiornika
(3) (patrz 8.4.1).

2. Zatozyc filtr piankowy (17) (patrz 8.4.2).



3. Podtaczy¢ ztgcze weza (11a) do przytgcza ssgcego
(7) (patrz 8.5).

4. Podigczyé rury ssgce (13) do uchwytu (12) (patrz 8.8).
Odkurzanie podtogi:
Podtaczyé¢ rury ssace (13) oraz jedng z dysz (14/15).
Odkurzanie na wysokosci stotu lub w ograniczo-
nej przestrzeni:
Nie podiacza¢ rury ssacej (13) i jednej z dysz
(14/15).

5. Przytrzyma¢ mocno uchwyt (12) weza ssacego (11).

6. Wigczyc¢ produkt (patrz 9.7).

7. Odkurzy¢ obszar przeznaczony do sprzatania.

8. Ewentualnie dopasowa¢ moc ssania przesuwajgc po-
pychacz (12a) na uchwycie(12) do przodu lub do tytu.

9. Wytgczy¢ produkt (patrz 9.7).

10.1.2  Odkurzanie na mokro (rys. 1, 2)

Wskazéwka:

Plywak zintegrowany z koszem filtra zapewnia
automatyczne zamknigcie kanatu ssgcego, gdy tylko
zbiornik osiggnie maksymalng pojemnos¢. W takim
przypadku produkt musi zosta¢ wytaczony, a zbiornik
oprézniony przed kontynuowaniem pracy.

1.

Oproézni¢ zbiornik (3) przed odkurzaniem na mokro
(patrz 11.1.1).

Zbiornik (3) nie nadaje si¢ do przechowywania pty-
noéw.

Oproézni¢ zbiornik (3) po odkurzaniu na mokro (patrz
11.1.1).

Wyja¢ worek z filtrem papierowym (16) ze zbiornika
(3) (patrz 8.4.1).

4. Zatozyc filtr piankowy (17) (patrz 8.4.2).

7.
8.
9.

Podtaczy¢ ztacze weza (11a) do przytgcza ssania (7)
(patrz 8.5.7).

Podtaczy¢ rury ssace (13) do uchwytu (12) (patrz 8.8).
Odkurzanie podtogi:

Podtaczy¢ rury ssace (13) oraz jedng z dysz (14/15).
Odkurzanie na wysokosci stotu lub w ograniczo-
nej przestrzeni:

Nie podiacza¢ rury ssacej (13) i jednej z dysz
(14/15).

Przytrzymaé mocno uchwyt (12) weza ssacego (11).
Wiaczy¢ produkt (patrz 9.7).

Odkurzy¢ obszar przeznaczony do sprzatania.

10. Wytaczy¢ produkt (patrz 9.7).

1.

Wyczysci¢ produkt (patrz 11.7).

10.2 Funkcja nadmuchu

© N oA
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. Wiozy¢ worek z filtrem papierowym (16) do zbiornika
(3) (patrz 8.4.1).

2. Zatozyc filtr piankowy (17) (patrz 8.4.2).
3. Podtaczy¢ ztgcze weza (11a) do przytgcza nadmucho-

wego (9) (patrz 8.5.2).
Podtaczy¢ dysze (14/15) zgodnie z wymaganiami
(patrz 8.9.7).

Przytrzyma¢ mocno uchwyt (12) weza ssgacego (11).
Wiaczy¢ produkt (patrz 9.7).

Przedmuchac¢ powierzchnig lub przedmioty.
Wytgczy¢ produkt (patrz 9.7).

Podtgczy¢ waz ssacy do przytgcza ssacego (7)
(patrz 8.5.17).

11 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

Istnieje niebezpieczenstwo wypadku! Prace
konserwacyjne i czyszczace wykonywac za-
wsze przy wylaczonym silniku i odtaczonej
wtyczce sieciowej. Istnieje niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen! Przed rozpocze-
ciem wszelkich prac konserwacyjnych i
czyszczenia poczekaé, az produkt ostygnie.
Elementy silnika sa gorace. Istnieje niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazen i poparzen!
Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-

niem i konserwacja silnik nalezy wytgczyé.

— Poczekaé, az silnik ostygnie.

— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

111
11.1.1

Czyszczenie
Opréznianie zbiornika (3) (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

Produkt nalezy oproézniac i czysci¢ przed i po
uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu si¢ w nim
materialow mogacych stwarza¢ zagrozenie
pozarowe.

1.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Skierowanie strumienia powietrza na ludzi, zwierzeta
lub przedmioty moze spowodowaé¢ obrazenia i uszko-
dzenia.

Skierowa¢ strumien powietrza z dala od siebie.

Nigdy nie nalezy kierowaé¢ strumienia powietrza na
inne osoby, zwierzeta lub przedmioty.

Nie nalezy zdmuchiwa¢ cigzkich przedmiotéw, ta-

kich jak kamienie lub gatezie.

Zdja¢ pokrywe zbiornika (2) ze zbiornika (3) w sposob
opisany w punkcie 8.7.

2. Oproézni¢ zbiornik (3).
11.1.2

Opréznianie zbiornika (3) po
odkurzaniu na mokro (rys. 1, 12)

. Jesli zabrudzenie jest mokre, nalezy otworzyé pokry-
we spustowa (6), aby wchtonieta ciecz mogta sptynagc.

2. Podnies¢ produkt za raczke (1) i lekko przechyli¢, aby

spuscic¢ resztki cieczy z pojemnika (3).
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3. Zalozy¢ pokrywe spustowa (6) na otwoér spustowy. Za-
mkna¢ ja, obracajac pokrywe spustowg (6) w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

4. Aby upewnic¢ sig, ze zbiornik (3) jest pusty, nalezy po-
stepowac zgodnie z opisem w 17.7.1.

11.1.3  Czyszczenie filtra piankowego (17)
(rys.1,7,10)

Wyczysc¢ filtr piankowy (17), jesli moc ssania spadnie.
Wskazowka:

Przed ponownym zamontowaniem filtra upewni¢ sig, ze
jest on suchy.

1. Wyjac¢ wszystkie dysze (14/15), rury ssace (13) i waz
ssacy (11) z uchwytu (2a/4a).

2. Zdja¢ pokrywe zbiornika (2) w sposéb opisany w
punkcie 8.7.

3. Odwrdci¢ pokrywe zbiornika (2).
4. Wyjac filtr piankowy (17) z kosza filtra (10).

Usung¢ pyt z filtra piankowego (17), wytrzepa¢ lub
ewentualnie umy¢.

6. Przed ponownym zatozeniem i uzyciem filtra pianko-
wego (17) nalezy pozostawi¢ go do wyschnigcia na
powietrzu.

7. Ponownie zatozy¢ filtr piankowy (17) na kosz filtra
(10).

8. Zamkna¢ zbiornik (3) pokrywg zbiornika (2).

11.2 Konserwacja

1. Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowa¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czgsci.

2. Sprawdza¢ ostony i urzadzenia zabezpieczajgce pod
katem uszkodzen i prawidtowego zamocowania. W ra-
zie potrzeby wymienic je.

11.21  Wymiana filtra piankowego (17) i

worka z filtrem papierowym (16)

(rys. 10)

1. Wyja¢ wszystkie dysze (14/15) i rury ssace (13) z
uchwytu (2a/4a).

2. Zdja¢ pokrywe zbiornika (2) w sposob opisany w
punkcie 8.7.

3. Odwréci¢ pokrywe zbiornika (2).

4. Wyja¢ filtr piankowy (17) z kosza filtra (10) lub usung¢
worek z filtrem papierowym (16) z preta (7a).

5. Zatozy¢ nowy filtr piankowy (17) na kosz filtra (10)
zgodnie z opisem w 8.4.2.

6. Aby wymieni¢ worek z filtrem papierowym (16), nalezy
postepowaé w sposéb opisany w punkcie 8.4.7.

7. Ponownie zamkng¢ zbiornik (3) pokrywg zbiornika (2).
12 Przechowywanie i transport

12.1 Przechowywanie
* Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
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do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocig.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

12.2 Transport

1. Aby przenie$¢ produkt, nalezy wyja¢ wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miej-
scu.

2. Produkt moze byé podnoszony lub transportowany
wytgcznie przy uzyciu uchwytu do przenoszenia.

3. Podnies¢ produkt, aby przetransportowa¢ go po scho-
dach lub przez przeszkody.

4. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

13 Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przylacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewod przedituzajagcy musza od-
powiadac tym przepisom.

13.1  Uszkodzony przewod elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyng moze byc¢:

miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow,

przeciecia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéow Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace si¢
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytagcza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.



13.2 Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytacza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

13.3 Silnik pragdu przemiennego

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

» Napigcie sieciowe musi wynosi¢ 220 V — 240V~.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m musza posiadaé prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

14 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod kgtem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowac obrazenia przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie¢ odpowiedzialno$ci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czes$ci zamiennych.

Zwréci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

15 Pomoc dotyczaca usterek

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

Przytacza i naprawy

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

141 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

» Oznaczenie modelu
* Numer artykutu
» Dane z tabliczki znamionowej

14.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czgsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Worek z filtrem papierowym, filtr pian-
kowy

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka
Produkt nie pracuje.

Mozliwa przyczyna

Produkt wytgczony.
facznik wytaczony.

Wiacznik/wy-|Wigczy¢ produkt za pomocg wigcznika/wytgcz-

Srodek zaradczy

nika.

wy do sieci.

Uszkodzony przewdd przytaczenio-|Wytgczy¢ produkt i odigczyé go od sieci. Skon-

trolowac przewdd przytgczeniowy do sieci pod
katem uszkodzenia.

W razie potrzeby zleci¢ wymiane przewodu
przytaczeniowego do sieci autoryzowanemu
specjaliscie.

Uszkodzony wtgcznik/wytacznik.

Prosze skontaktowac¢ sig¢ z naszym dziatem ser-

Uszkodzony silnik.

wisowym.

Nieprawidtowe zasilanie napieciem.

Skontrolowa¢ instalacje elektryczng pod katem
zgodnosci z danymi na tabliczce znamionowej.

Produkt pracuje z przerwami.

Wewnetrzny styk chwiejny.

Prosze skontaktowac sie z naszym dziatem ser-

Uszkodzony witgcznik/wytacznik.

wisowym.

Zbiornik nie jest zamkniety.

Zamkng¢ zbiornik.

Zbiornik jest petny.

Oprozni¢ zbiornik.

ny.

Przeptyw powietrza jest zablokowa-|Sprawdzi¢, czy ponizsze czesci nie sg zabloko-

wane i usung¢ blokady:
» Zbiornik
* Waz ssacy
* Rura ssaca

Filtr piankowy jest zatkany.

Wyczys¢ filtr piankowy.

cheppa



Usterka Mozliwa przyczyna

Moc ssania jest réwniez zmniej- |Filtr piankowy jest uszkodzony.
szona po wyczyszczeniu filtra
piankowego.

Srodek zaradczy
Wymienic¢ filtr piankowy.

Produkt jest przegrzany. Filtr piankowy jest zatkany.

Wyczys$¢ filtr piankowy.

ny.

Worek z filtrem papierowym jest pet-| Wymieni¢ worek z filtrem papierowym.

dtowo zamontowana.

Z produktu wydostaje sie kurz.  |Pokrywa zbiornika nie zostata prawi- | Prawidlowo zamontowa¢ pokrywe zbiornika.

Zassany materiat jest ponownie |Filtr piankowy uszkodzony.

Wymieni¢ filtr piankowy.

wydmuchiwany przy pokrywie g - Fiira
zbiornika. .

Wiozyé filtr.

16 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania
N (] e Materiaty opakowaniowe nadaja
% » i @sie do recyklingu. Opakowania na-
@A &y lezy utylizowa¢ w sposob przyja-

zny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
mmm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na srodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzgdzeniu, nalezy usunaé
przed oddaniem go do serwisu nie powodujac znisz-
czenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bate-
riach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunigcie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezpfatnie oddawaé¢ w nastepujgcych miejscach:
— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)
— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
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$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowaé sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.



17 Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: ELEKTRYCZNY ODKURZACZ DO
PRACY NA MOKRO-SUCHO -
VC30V2

Nr art. 5907747901

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE*

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;
EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023;

EN 62233:2008;

EN IEC 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Petnomocnik ds. dokumentacji:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024

Py

[ /

$imon Schiink>

Division Manager Product Center
. olows OA

Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte
| | priruénik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Proizvod je u skladu s vaze¢im europskim
direktivama.

Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

é h smernicama.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja
 nepridrzavanja priru¢nika za uporabu
» popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
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ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe.

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja pro-
pisa i odredaba o elektricnoj energiji VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomic¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje trokova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu morate se
svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvajte priruénik za uporabu, a u slu&aju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2  Opis proizvoda (sl. 1-12)

1. Rucka za nosenje

2. Poklopac spremnika

2a. Drza¢

3. Spremnik

3a. Blokade

4. Osnovno postolje

4a. Drzaci

4b. Montazne rupe

5. Valjci

6. Odvodni poklopac

7. Usisni prikljuc¢ak

7a. Spojnica

8. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
9. Priklju¢ak za ispuhivanje
10. Filtarska koSara

10a.  Sigurnosni ventil s plovkom
11. Usisno crijevo

11a.  Crijevna spojka

12. Rucka

12a.  Zasun

13. Usisna cijev

14. Podna sapnica

15. Sapnica za fuge

16. Papirna filtarska vrecica

16a. Brtveni prsten
17. Spuzvasti filtar

3  Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢inaNaziv

4. 1x Osnovno postolje
5. 4 x Valjci
11. 1x Usisno crijevo
13. 3x Usisna cijev
14. 1x Podna sapnica
15. 1x Sapnica za fuge
16. 1x Papirna filtarska vrecica
17. 1x Spuzvasti filtar
1x Elektriéni usisiva¢ za mokro/
suho Ciscenje
1x Priru¢nik za uporabu



4 Namjenska uporaba

Usisiva¢ za mokro/suho ¢is¢enje prikladan je za mokro i
suho usisavanje s pomoc¢u odgovarajuceg filtra. Proizvod
nije namijenjen za usisavanje zapaljivih, eksplozivnih ili
zdravstveno Stetnih materijala.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnic¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

5 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom.

NepridrZzavanje sljede¢ih uputa mozZe uzrokovati elek-

triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mrezZe (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

5.1 Opce sigurnosne napomene

» Djeci, osobama s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili
psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i
znanjem ili osobama koje nisu upoznate s priru¢nici-
ma za rukovanje strojem nije dopusteno rabiti stroj,
dok pritom lokalni propisi mogu ograniCavati starost
rukovatelja.

» Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
« Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje.

Prilikom uporabe elektri¢énih uredaja valja se pridrzavati
sliedecih sigurnosnih mjera radi zastite od elektri¢nog
udara te opasnosti od ozljeda i pozZara:

5.2 Kako biste izbjegli nezgode i
ozljede

* Nikada ne ostavljajte proizvod bez nadzora na rad-
nom mijestu.

» Ljudi i Zivotinje ne smiju se usisavati ovim proizvo-
dom.

* Ne usmijeravajte proizvod i sapnice prema sebi ili dru-
gim ljudima tijekom rada, narocito ne u oci i usi. Po-
stoji opasnost od ozljeda.

» Ne usisavajte vruce, uzarene, zapaljive, eksplozivne ili
Stetne tvari. To obuhvaca, medu ostalim, vruéi pepeo,
benzin, otapala, kiseline ili luzine.

Postoji opasnost od pozZara i ozljeda.

» Redovito provjeravajte oSte¢enost proizvoda i pribora.
Ne rabite oSte¢eni proizvod ili pribor.

5.3  Kako biste izbjegli nezgode i
ozljede zbog elektricnog udara
« Iskljucite proizvod kada:

— proizvod ne rabite, kada ga transportirate ili ostav-
ljate bez nadzora.

— proizvod provjeravate, Cistite ili uklanjate blokade.
— obavljate radove ¢iSéenja ili odrzavanja ili mijenja-
te pribor.

— nakon kontakta sa stranim tijelima ili u slu¢aju ab-
normalnih vibracija.




Ne uranjajte proizvod u vodu i ne rabite ga u vlaznom
okruzenju.

Niposto ne uranjajte proizvod radi €iS¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Ne dirajte proizvod vlaznim ili mokrim rukama!

5.4  Kako biste izbjegli oStecenja
proizvoda i eventualne tjelesne
ozljede

Provjerite je li proizvod ispravno sastavljen i jesu li filtri
u ispravnom poloZaju.

Ne radite bez filtara. Proizvod bi se mogao ostetiti.

Rabite samo originalne rezervne dijelove i pribor (vidi
,Rezervni dijelovi/pribor®) koje isporucuje i preporudu-
je na$ servisni centar. Uporaba dijelova drugih proi-
zvodaca uzrokuje trenutni gubitak prava na zahtjeve
koji proizlaze iz garancije.

Popravke smiju obavljaju samo ovlasteni servisni centri.

Slijedite upute za ¢iS¢enje i odrzavanje proizvoda.

Cuvaijte proizvod na suhom mjestu i izvan dosega dje-
ce.

Potencijalni rizici
Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvac¢enim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.
» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

Nenamjerno pokretanje proizvoda.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz prirucnika za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektromagnet-
sko polje. To polje moZe u odredenim okolnostima ome-
tati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako bi se
smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozljeda, pre-
poruéujemo da se osobe s medicinskim implantatima pri-
je rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa svojim lije¢ni-
kom i proizvodaéem tog medicinskog implantata.

6 Tehnicki podatci

Nazivni napon

220-240 V~/ 50/60 Hz

Nazivna snaga 1200 W
Razred zastite 1]
Stupanj zastite IPX4
Duljina elektricnog kabela 3m
Zapremnina spremnika cca 30|
Usisni u¢inak 20 kPa

Maks. zraéna struja 301/s
Duljina crijeva cca2m
Masa cca 5,2 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

7 Raspakiravanje
/A UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vrec¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oSte¢enja odmah prijavite otpremniku

koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvaijte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

» Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

8.1 Pricvrséivanje i skidanje poklopca
spremnika (2) (sl. 2, 3)

Skidanje poklopca spremnika:

1. Prije nego $to skinete poklopac spremnika (2), izvadi-
te sve sapnice (14/15) i sve usisne cijevi (13) iz drza-
¢a (2a) na poklopcu spremnika (2).

2. Otpustite blokade (3a).

3. Podignite poklopac spremnika (2) sa spremnika (3).

Priévrséivanje poklopca spremnika:

1. Stavite poklopac spremnika (2) na spremnik (3).

2. Pri¢vrstite poklopac spremnika (2) s pomocu blokada
(3a).
Pobrinite se za to da blokade (3a) leze u izrezima na
poklopcu spremnika (2).
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8.2  Montiranje spremnika (3) na
osnovno postolje (4) (sl. 4)
1. Stavite spremnik (3) na osnovno postolje (4).
2. Pritisnite spremnik (3) lagano na osnovno postolje (4).
3. Pobrinite se za to da su se blokade osnovnog postolja
(4) uglavile na spremniku (3).
8.3  Montiranje kotaca (5) (sl. 5)

1. Skinite poklopac spremnika (2) kao Sto je opisano u
odjeljku 8.7.

2. Polozite spremnik (3) s donjom stranom prema gore
na ¢vrstu povrsinu.

3. Utaknite valjke (5) u za to predvidene montazne rupe
(4b) na osnovnom postolju (4).

4. Pritisnite valjke (5) laganim pritiskom u montazne rupe
(4b).

5. Okrenite spremnik (3) i stavite ga na valjke (5).

8.4  Filtrii filtarske vrecice (sl. 2)

Proizvod sadrzi sljedece filtre i filtarske vrecice:
Papirna filtarska vrecica (16)
» Suho usisavanje
Spuzvasti filtar (17)
* Mokro usisavanje
Napomena:

1. Radi montiranja/demontiranja filtara i filtarskih vrecica
skinite poklopac spremnika (2) kao $to je opisano u
odjeljku 8.1.

2. Poklopac spremnika (2) uvijek poloZite s gornjom stra-
nom prema dolje.

3. Nakon $to montirate/demontirate Zeljeni filtar ili filtar-
sku vredéicu, vratite poklopac spremnika (2) na spre-
mnik (3).

8.4.1 Montiranje/demontiranje papirne
filtarske vrecice (16) (sl. 6)
Demontiranje:

1. Skinite papirnu filtarsku vrecicu (16) sa spojnice (7a)
na usisnom prikljucku (7).

Montiranje:

1. Postavite papirnu filtarsku vreéicu (16) unutar spre-
mnika (3) na spojnicu (7a) na usisnom prikljucku (7).

2. Provjerite je li papirna filtarska vrecica (16) ispravno
ugradena i obuhvaca li brtveni prsten (16a) u pot-
punosti spojnicu (7a) na usisnom prikljucku (7).

8.4.2 Montiranje/demontiranje spuzvastog

filtra (17) (sl. 7)
Demontiranje:
1. lzvucite spuzvasti filtar (17) iz filtarske koSare (10).
Montiranje:

1. Povucite spuzvasti filtar (17) iznad filtarske koSare
(10).

2. Provjerite je li spuzvasti filtar (17) ispravno ugraden i
potpuno obuhvaca filtarsku koSaru (10).

sgpch

8.5  Spajanje usisnog crijeva (11)

8.5.1 Funkcija usisavanja (sl. 8)

1. Gurnite crijevnu spojku (11a) do kraja u usisni priklju-
&ak (7).

2. Okrenite crijevnu spojku (11a) nadesno dok se potpu-
no ne uglavi.

3. Laganim povlacenjem crijevne spojke (11a) provjerite
je li usisno crijevo (11) ispravno postavljeno.
8.5.2 Funkcija ispuhivanja (sl. 9)

1. Gurnite crijevnu spojku (11a) do kraja u priklju¢ak za
ispuhivanje (9).

2. Okrenite crijevnu spojku (11a) nadesno dok se potpu-
no ne uglavi.

3. Laganim povlacenjem crijevne spojke (11a) provjerite
je li usisno crijevo (11) ispravno postavljeno.
8.6  Odvajanje usisnog crijeva (11)
(sl. 8,9)
Odvojite usisno crijevo (11) s usisnog prikljucka (7) ili pri-
klju¢ka za ispuhivanje (9):
1. Okrenite crijevnu spojku (11a) nalijevo.
2. lzvucite crijevnu spojku (11a) iz usisnog priklju¢ka
(11) ili priklju¢ka za ispuhivanje (9).
8.7  Spremanje sapnica (14/15), usisnih
cijevi (13) i usisnog crijeva (11)
(sl. 2, 3,10)
1. Sapnice (14/15) i usisne cijevi (13) moZete spremiti u

drzace (2a/4a) na poklopcu spremnika (2) i u osnov-
nom postolju (4).

2. Usisno crijevo (11) mozete spremiti u drzace (2a) na
poklopcu spremnika (2).

3. Kabel mozete spremiti u drza¢ na prikljucku za ispuhi-
vanje (2).
8.8  Postavljanje usisnih cijevi (13)
(sl. 11)
1. Postavite usisnu cijev (13) na ru¢ku (12).
Spojite usisne cijevi (13) na Zeljenu duljinu.
8.9  Uporaba raznih sapnica (14/15)
(sl. 11)
Podna sapnica (14)

» Usisavanje krutina i teku¢ina na srednjim do velikim
povrsinama, tepisima ili prostirkama.

» Rabite podnu sapnicu (14) u kombinaciji s usisnim ci-
jevima (13).
* Po potrebi se moze rabiti i bez produzetaka.
Sapnica za fuge (15)
« Usisavanje krutina i tekuc¢ina u fugama, kutovima, ra-
dijatorima i teSko pristupa¢nim mjestima.
8.9.1 Naticanje sapnice (sl. 11)

1. Nataknite Zeljenu sapnicu (14/15) na rucku (12) ili na
usisnu cijev (13).

2. Skinite sapnicu (14/15) tako da je izvucete iz usisne
cijevi (13) ili s ru¢ke (12) prema naprijed.
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9 Rukovanje

Proizvod je opremljen spremnikom od nehrdajuceg celika.
Valjci omoguéavaju izuzetno manevriranje proizvodom. Kod
mokrog usisavanja struja usisnog zraka iskljuCuje se s po-
mocu sigurnosnog ventila s plovkom kada se spremnik na- 2.
puni. Proizvod ima i funkciju ispuhivanja.

Spremnik ne punite vise od pola tako da sigurnosni
ventil s plovkom (10a) uvijek ostane slobodan (sl. 7).

1. Postavite crijevnu spojku (11a) na usisni prikljucak (7)
(vidi odjeljak 8.5.7).

Ukljucite proizvod (vidi odjeljak 9.7).

Pogledajte sljedece opise funkcija upravljackih elemenata. 10.1.1 Suho usisavanje (sl. 1, 2)
Napomena:
POZOR Ne rabite mokar ili vlazan proizvod za suho
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti- usisavanje!
rajte proizvod! 1. Umetnite papirnu filtarsku vreéicu (16) u spremnik (3)

/\ UPOZORENJE

(vidi odjeljak 8.4.1).

2. Postavite spuzvasti filtar (17) (vidi odjeljak 8.4.2).
Opasnost od ozljeda! 3. Prikljucite crijevnu spojku (11a) na usisni prikljuc¢ak (7)
Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi- (vidi odjeljak 8.5).
zvod spreman za uporabu. 4. Postavite usisne cijevi (13) na rucku (12)
(vidi odjeljak 8.8).
9.1  Ukljugivanje/iskljuéivanje Usisavanje podova:
J. d ) .1 ) J Prikljucite usisne cijevi (13) i jednu od sapnica (14/15).
proizvoada (S ' ) Usisavanje u visini stola ili u tijesnim prostorima:
Prikljuéite nijednu ili jednu usisnu cijev (13) i jed-
nu od sapnica (14/15).
Ne rabite bez filtara! 5. Cuvrsto drZite usisno crijevo (11) za rugku (12).
Ukljucivanje 6. Ukljucite proizvod (vidi odjeljak 9.7).
1. Utaknite mrezni utikag u propisno zasticenu mreznu 7. UsisSite podrucje koje Zelite oCistiti.
uti€nicu. 8. Ako je potrebno, prilagodite usisni uginak pomicanjem
2. Ukljuéite proizvod tako da sklopku za ukljucivanjefis- klizaca (12a) na rucki (12) naprijed-natrag.
kljuivanje (8) postavite u polozaj I. 9. Iskljugite proizvod (vidi odjeljak 9.7).
Iskljucivanje 10.1.2  Mokro usisavanje (sl. 1, 2)
1. Iskljucite proizvod tako da sklopku za uklju€ivanje/is- N A
lapomena:

klju¢ivanje (8) postavite u polozaj 0.
Plovak integriran u filtarsku koSaru osigurava da se
usisni kanal automatski zatvori kada spremnik
dosegne maksimalni kapacitet. U tom slucaju

10 Napomene za rad
10.1  Funkcija usisavanja proizvod je potrebno iskljuéiti, a spremnik isprazniti
. prije nastavka rada.

/\ UPOZORENJE 1.

Zabranjeno je usisavanje uzarenog pepela i
zapaljivih tvari opasnih za zdravlje. Postoji
opasnost od ozljeda!

POZOR 3.

Fina prasina, na primjer od cementa, ¢ade i Zbuke, pre- 4.
viSe je fina da bi se usisavala. Postoji opasnost da ude
u motor i osteti ga.

Ispraznite spremnik (3) prije mokrog usisavanja (vidi

odjeljak 71.7.7).

2. Spremnik (3) nije prikladan za €uvanje tekucina.

Nakon mokrog usisavanja ispraznite spremnik (3)

(vidi odjeljak 717.7.7).

Izvadite papirnu filtarsku vreéicu (16) iz spremnika (3)

(vidi odjeljak 8.4.7).

Postavite spuzvasti filtar (17) (vidi odjeljak 8.4.2).

5. Prikljucite crijevnu spojku (11a) na usisni prikljucak (7)
(vidi odjeljak 8.5.7).

6. Postavite usisne cijevi (13) na rucku (12)

(vidi odjeljak 8.8).

Usisavanje podova:

Prikljucite usisne cijevi (13) i jednu od sapnica (14/15).

Usisavanje u visini stola ili u tijesnim prostorima:

Prikljuéite nijednu ili jednu usisnu cijev (13) i jed-

nu od sapnica (14/15).

Cuvrsto drzite usisno crijevo (11) za rucku (12).

Ne rabite bez filtara!

» Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

» Ne usisavajte vruce, uzarene, zapaljive, eksplozivne ili

Stetne tvari. To obuhvaca, medu ostalim, vruéi pepeo,
benzin, otapala, kiseline ili luzine. 7
Postoji opasnost od pozZara i ozljeda. ’
U sluéaju zagrijavanja iskljucite proizvod i izvadite
mrezni utika¢. Pustite da se proizvod ohladi na otvore- 9.
nom i pod nadzorom. 10. Iskljugite proizvod (vidi odjeljak 9.7).
Tijekom stanki u radu usisnu cijev mozete utaknuti u 11. Ogistite proizvod (vidi odjeljak 711.7).
drza¢ na poklopcu spremnika.

8. Ukljucite proizvod (vidi odjeljak 9.7).

UsiSite podrucje koje Zelite ocistiti.
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10.2 Funkcija ispuhivanja

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Usmjeravanje zra¢ne struje prema ljudima, Zivotinjama
ili predmetima moZze uzrokovati ozljede ili ostecenja.

— Usmijerite zra¢nu struju dalje od sebe.

— Nikada ne usmjeravajte zra¢nu struju prema drugim
ljudima, Zivotinjama ili predmetima.

— Ne otpuhujte tvrde predmete kao $to su kamenje ili

grane.

1. Umetnite papirnu filtarsku vreéicu (16) u spremnik (3)
(vidi odjeljak 8.4.17).

Postavite spuzvasti filtar (17) (vidi odjeljak 8.4.2).

. Postavite crijevnu spojku (11a) na priklju¢ak za ispuhi-
vanje (9) (vidi odjeljak 8.5.2).
Po potrebi prikljucite sapnicu (14/15) (vidi odjeljak
8.9.1).

Cvrsto drzite usisno crijevo (11) za rugku (12).
Ukljugcite proizvod (vidi odjeljak 9.7).

Otpusite povrsinu ili predmete.

Iskljucite proizvod (vidi odjeljak 9.7).

Prikljucite usisno crijevo na usisni priklju¢ak (7) (vidi
odjeljak 8.5.7).

© No oM

11 Ciséenje i odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.
Postoji opasnost od nesrec¢a! Postupke odr-
zavanja i ¢iS¢enja u pravilu obavljajte kada je
motor isklju€en i izvucite mrezni utika¢. Po-
stoji opasnost od ozljeda! Prije svih radova
odrzavanja i ¢iS¢enja pustite proizvod da se
ohladi. Elementi motora su vruci. Postoji opa-
snost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-

tor.

— Pustite motor da se ohladi.

— lzvucite mrezni utikac!

11.1  Ciséenje
11.1.1 Praznjenje spremnika (3) (sl. 1)

/A UPOZORENJE

Ispraznite i ocistite proizvod prije i nakon
uporabe kako biste izbjegli nakupljanje mate-
rijala koji bi mogli predstavljati opasnost od

pozara u proizvodu.

sgpch

1. Skinite poklopac spremnika (2) sa spremnika (3) kao
$to je opisano u odjeljku 8.1.

2. Ispraznite spremnik (3).

11.1.2  Praznjenje spremnika (3) nakon
mokrog usisavanja (sl. 1, 12)

1. Ako je prljavstina mokra, otvorite odvodni poklopac (6)
kako bi usisana teku¢ina mogla otjecati.

2. Podignite proizvod s pomoc¢u ru¢ke za nosenje (1) i la-
gano ga nagnite radi izlijevanja preostale tekuéine iz
spremnika (3).

3. Vratite odvodni poklopac (6) na odvodni otvor. Zatvori-
te ga okretanjem odvodnog poklopca (6) nadesno.

4. Kako biste bili sigurni da je spremnik (3) prazan, po-
stupite kao $to je opisano u odjeljku 77.7.1.

11.1.3  Ciséenje spuzvastog filtra (17)
(sl.1,7,10)

Ako se usisni u€inak smaniji, oCistite spuzvasti filtar (17).
Napomena:

Prije ponovne ugradnje filtra, provjerite je li suh.

1. lzvadite sve sapnice (14/15), usisne cijevi (13) i usi-
sno crijevo (11) iz drzaca (2a/4a).

2. Skinite poklopac spremnika (2) kao $to je opisano u
odjeljku 8.1.

3. Okrenite poklopac spremnika (2).
4. lzvucite spuzvasti filtar (17) iz filtarske koSare (10).

5. Uklonite prasinu iz spuzvastog filtra (17) tako da ga
otresete ili operete ako je potrebno.

6. Ostavite spuzvasti filtar (17) da se osusi na zraku prije
ponovnog postavljanja i ponovne uporabe.

7. Postavite spuzvasti filtar (17) ponovno na filtarsku ko-
Saru (10).

8. Zatvorite spremnik (3) s poklopcem spremnika (2).

11.2 Odrzavanje

1. Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oSte-
¢eni dijelovi.

2. Provjerite postojanje oStecenja i uévrs¢enost pokrova i
zastitnih naprava. Po potrebi ih zamijenite.

11.21  Zamjena spuzvastog filtra (17) i

papirne filtarske vrecice (16) (sl. 10)

1. lzvadite sve sapnice (14/15) i usisne cijevi (13) iz dr-
ZacCa (2a/4a).

2. Skinite poklopac spremnika (2) kao $to je opisano u
odjeljku 8.1.

3. Okrenite poklopac spremnika (2).

4. lzvucite spuzvasti filtar (17) iz filtarske koSare (10) ili
skinite papirnu filtarsku vreéicu (16) sa spojnice (7a).

5. Postavite novi spuzvasti filtar (17) na filtarsku koSaru
(10) kao $to je opisano u odjeljku 8.4.2.

6. Radi zamjene papirne filtarske vrecice (16) postupite
kao $to je opisano u odjeljku 8.4.1.

7. Ponovno zatvorite spremnik (3) s poklopcem spremni-
ka (2).
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12 Skladistenje i transport
12.1 Skladistenje

« Ocistite proizvod i provjerite je li oStecen.
Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupac¢no djeci.
Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5 °C i
30 °C.
Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage.
Cuvajte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.

12.2 Transport

1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektri¢-
ne mreze i postavite ga na neko drugo predvideno
mjesto.

2. Proizvod je dopusteno podizati ili transportirati samo
za to predvidenu rucku.

3. Radi transporta proizvoda preko stepenica ili prepreka
podignite ga.

4. Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

13 Prikljuéivanje na elektriénu
mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljuc¢ak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

13.1 Osteceni elektriéni prikljucni
vodovi

Na elektriénim prikljuénim vodovima &esto nastaju oSteée-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda
ostecéenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice
Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektricni prikljuéni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju¢en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom ozna-
kom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.
Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih priklju¢nih kabela

Nagcin priklju€ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabela, to

mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

13.2 Vazne napomene

U slucaju preopterecenja motor ¢e se automatski iskljuditi.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je mogucée ponovno ukljuciti.

13.3 Izmjeni¢ni motor

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

* Mrezni napon mora biti 220 V — 240V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati popre¢ni
presjek od 1,5 mm2.

14 Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

14.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sliedece informacije:

» Naziv modela
« Broj artikla
» Podatci s oznacne plocice

14.2 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda sljedeéi
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Papirna filtarska vrecica, spuzvasti filtar
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!
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15 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako mozete rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogucéi uzrok Rjesenje
Proizvod ne radi. Proizvod je isklju¢en. Sklopka za|Ukljucite proizvod sklopkom za ukljuivanje/is-
ukljucivanje/iskljucivanje je iskljuce-|kljucivanje.
na.
Ostecen je elektri¢ni kabel. Isklju¢ite proizvod i odvojite ga od mreze. Pro-
vjerite postoje li oStecenja na elektricnom kabe-
lu.

Po potrebi zatrazZite od ovlastenog stru¢njaka da
zamijeni elektri¢ni kabel.

Sklopka za ukljucivanje/iskljuivanje | Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.
je neispravna.

Motor je neispravan.

Opskrba energijom je neispravna. Provjerite podudara li se elektri¢ni sustav s in-
formacijama na oznaénoj plocici.

Proizvod radi s prekidima. Unutarnji labav kontakt. Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
je neispravna.

Spremnik nije zatvoren. Zatvorite spremnik.
Spremnik je pun. Ispraznite spremnik.
Zragni put je blokiran. Provjerite zacepljenost sljedecih dijelova i uklo-

nite zacepljenja:
* Spremnik
 Usisno crijevo
* Usisna cijev

Spuzvasti filtar je zacepljen. Ocistite spuzvasti filtar.
Usisni uc¢inak smanjen je i nakon |Spuzvasti filtar je oStecen. Zamijenite spuzvasti filtar.
¢iS¢enja spuzvastog filtra.
Proizvod je pregrijan. Spuzvasti filtar je zacepljen. Ocistite spuzvasti filtar.
Papirna filtarska vrecica je puna. Zamijenite papirnu filtarsku vrecicu.
1z proizvoda izlazi praSina. Poklopac spremnika nije ispravno|lspravno postavite poklopac spremnika.
montiran.
Usisani materijal ponovno se is-|Spuzvasti filtar je oStecen. Zamijenite spuzvasti filtar.
puhuje na poklopcu spremnika. Ne postoji filtar. Umetnite filtar.
16 Zbrinjavanje i recikliranje » Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
Napomene o ambalazi Zbrinuti!

oY P A jAmbglaini materijali mogu se reci- Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
%@ @A e.kl"'at'- Molimo zbrinite ambalazu elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-

na ekoloski nacin. njavati u kuéni otpad.

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektroni¢kim + Otpadne elektriéne i elektronitke uredaje moguce je
uredajima (ElektroG) besplatno predati na sliede¢a mjesta:
Otpadni elektriéni i elektroniCki uredaji ne spa- — Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti (npr. komunalna dvorista)

=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja! — Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako ako besplatno nude tu uslugu.
da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-

konom o baterijama. — Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti

uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja timetara, mozete bez prethodne nabave novog

zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe. uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.
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— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

» U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.

17 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaze¢im direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: ELEKTRICNI USISIVAC ZA
MOKRO/SUHO CISCENJE -
VC30V2

Br. art. 5907747901

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU*

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri€noj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023;

EN 62233:2008;

EN IEC 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024
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Kazalo « vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,
T UVOd . 73 ’ .
* nenamenski uporabi,
2  Opis izdelka (sl. 1-12)... 73 . - . « . -
* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elektric-
3 Obseg dostave (sl. 2).... 73 nih predpisov in dologil VDE 0100, DIN 57113 /
4 Namenska uporaba..........cccccccccevovreeuerreneennn. 74 VDE0113.
5 Varnostni NapotKi ..........ccccceeveueueeeeeeeeeeenn 74 Upostevajte naslednje:
6  Tehni¢ni podatki 75 Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.
7  Razpakiranje 75 Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
5 kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepreceva-
8 MONtAZA ..o 75 ) R - . e
nju nevarnosti, prinranku stroskov za popravila, zmanj$a-
9 Uporaba ..........ccccciiiiiiini 77 nju Gasov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
10 Delovna navodila 77 dobe izdelka. Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za
11 Cisenie i drs . 78 uporabo morate nujno upo$tevati predpise svoje drzave,
|sce{n'1tva ln'vz' rzevanfe ... ki veljajo za uporabo izdelka.
12 Skladis¢enje in transport ...........ccocveverireeieniens 79 Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
13 Elektriéni prikljucek.............coooiiiiiiiiiiice 79 uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki
14 Popravila in naroanje rezervnih delov 79 je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
15 p & ori motniah 80 uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
omoc¢ pri motnja bo pa morate priloZite vse dokumente.
16 Odlaganje med odpadke in reciklaza................. 80
17 EU izjava 0 SKIadnosti..........ccccooorrrrrrrrrrrrrrreree. g1 2 Opis izdelka (sl. 1-12)
18 Eksplozijska risba.........ccccccveeiiiiiiiiiiiiiccicce 82 1. Nosilni ro¢aj
2. Pokrov posode
Razlaga simbolov na izdelku ga- grialg
. osoda
Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozor- 3a. Zaklepi
nost usmgrjti na mogqc‘:a_ tveganja. Va[nostni simb'oli in 4. Osnovno ogrodje
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa- 4a. Drzala
ma opozori!a ne odpravijo tvega'nj in ne morejo nadome- 4b. Pritrdilne luknje
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec. 5. Valji
6. Pokrov odtoka
Pred zagonom preberite navodila za upora- 7. Sesalni prikljucek
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte! 7a. Drog
8. Stikalo za vklop/izklop
9. Pihalni priklju¢ek
Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti- 10. Filtrirna koSara
vam. 10a. Plavajoci varnostni ventil
11. Sesalna gibka cev
A . o 11a.  Cevna spojka
Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti- 12. Rocaj
AN 12a.  Drsnik
13. Sesalna cev
14. Talna Soba
1 Uvod 15. Soba za reze
Proizvajalec: 12- ?apir_rpa_ filttJrslga I\:reéa
a. esnilni obroce
Scheppach GmbH 17. Filter iz pene
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen 3 Obseg dostave (sl. 2)
Spostovani kupec, Poz. Stevilo Opis
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no- 4. 1x Osnovno ogrodje
i i 5. 4x Valji
vim izdelkom. .
11. 1x Sesalna gibka cev
Napotek: 13. 3x Sesalna cev
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o 14. 1x Talna Soba
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tem iz- 15. 1x Soba za reze
delku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri: 16. 1x Papirna filtrska vre¢a
. ; f 17. 1x Filter iz pene
nepraviinam ravnanju, 1x  Akumulatorski sesalnik za mokrof
* neupostevanju navodil za uporabo, suho sesanje
« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni 1x Navodila za uporabo

strokovnjaki,




4 Namenska uporaba

Sesalnik za mokro in suho sesanje je primeren za mokro
in suho sesanje z uporabo ustreznega filtra. I1zdelek ni na-
menjen za sesanje gorljivih, eksplozivnih ali zdravju ne-
varnih snovi.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/A OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreéi.
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5 Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

5.1 Splosni varnostni napotki
» Otrokom, osebam z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢ni-
mi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem iz-
kusenj in znanja ali osebam, ki niso seznanjene z na-
vodili za uporabo stroja, uporaba stroja ni dovoljena,
lokalni predpisi lahko dolo€ajo starost uporabnika.
» Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

+ Otroci ne smejo Cistiti ali izvajati vzdrzevanja naprave.

Za za$¢ito pred elektri¢énim udarom, poskodbami in ne-
varnostjo pozara morate pri uporabi elektricnih naprav
upostevati naslednje varnostne ukrepe.

5.2 Nesrece in poskodbe preprecite na
naslednje nacine

Izdelka, pripravljenega za uporabo na delovnem mes-
tu nikoli ne pustite brez nadzora.

Ljudi in Zivali ne smete sesati z izdelkom.

Izdelka in Sob med delovanjem ne usmerite proti sebi
ali drugim osebam, Se posebej v oéi in usesa. Obstaja
nevarnost poskodbe.

Ne sesajte vrocih, zarilnih, vnetljivih, eksplozivnih ali
nevarnih snovi. To vkljuBuje vro€ pepel, bencin, topila,
kisline ali alkalije.

Obstaja nevarnosti pozara in poskodb.

Redno preverjajte, ali so izdelek in pribor poskodova-
ni. Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka ali opreme.

5.3 Preprecite nesrece in poSkodbe
zaradi elektricnega udara
« lzklopite izdelek, ¢e:

— izdelka ne uporabljate, ga prenasate ali ga pustite
nenadzorovanega;
— izdelek preverjate, Cistite ali odstranjujete blokade;

— izvajate postopke ¢iS€enja ali vzdrzevanja ali ¢e
menjavate pribor;
— po stiku s tujki ali pri nenormalnih vibracijah.
* lzdelka ne potapljajte v vodo in ga ne uporabljajte v
vlaznem okolju.



« lzdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga odistili.
« lzdelka se ne dotikajte z vlaznimi ali mokrimi rokami!
5.4  Tako se izognete poSkodbam
izdelka in moznim poslediénim
telesnim poskodbam

« Prepricajte se, da je izdelek pravilno sestavljen in da
so filtri v pravilnem poloZaju.

Ne uporabljajte brez filtrov. Izdelek se lahko poskodu-
je.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pri-
bor (glejte »Nadomestni deli/pribor«), ki jih dobavi in
priporo¢a na$ servisni center. Uporaba tujih delov
povzro€i takojSnjo izni€enje pravic do garancijskih
zahtevkov.

Popravila lahko izvajajo samo pooblas€eni servisni
centri.

Upostevaijte navodila za ¢iS¢enje in vzdrzevanje izdel-
ka.

Izdelek shranjujte na suhem mestu ter izven dosega
otrok.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocje.

nenameren zagon izdelka,

Upostevajte doloCene vzdrZevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.

Prostornina posode pribl. 30 |
Sesalna mo¢ 20 kPA
Najvecji pretok zraka 301/s
DolzZina cevi pribl. 2 m
Teza pribl. 5,2 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

7 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vreckami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-

tna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporogcite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroc¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

8 Montaza

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dologenih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6 Tehnicni podatki

Nazivna napetost 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nazivna mo¢ 1200 W
Razred zas¢&ite 1]
Vrsta zascite IPX4
Dolzina omreZnega priklju¢nega 3m

voda

* lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

8.1 Pritrjevanje in odstranjevanje

pokrova posode (2) (sl. 2, 3)

Odstranjevanje pokrova posode:

1.

Preden odstranite pokrov posode (2), odstranite vse
Sobe (14/15) in vse sesalne cevi (13) iz nosilcev (2a)
na pokrovu posode (2).

2. Sprostite zapahe (3a).
3. Dvignite pokrov posode (2) s posode (3).

Pritrjevanje pokrova posode:

1.

Pokrov posode (2) namestite na posodo (3).

2. Pritrdite pokrov posode (2) z zapahi (3a).
Prepricajte se, da so zapahi (3a) name$ceni v vdolbi-
nah na pokrovu posode (2).




8.2 Posodo (3) namestite na osnovno
ogrodje (4) (sl. 4)
1. Postavite posodo (3) na osnovno ogrodije (4).
2. Posodo (3) rahlo pritisnite na osnovno ogrodje (4).
3. Prepricajte se, da se zapahi osnovnega ogrodja (4)
zaskocijo na posodi (3).
8.3  Montaza valjev (5) (sl. 5)

1. Odstranite pokrov posode (2), kot je opisano v poglav-
ju8.1.

2. Posodo (3) postavite na trdno povrSino z glavo
navzdol.

3. Vstavite valje (5) v ustrezne montazne luknje (4b) na
osnovnem ogrodju (4).

4. Valje (5) rahlo potisnite v montazne luknje (4b).
5. Obrnite posodo (3) in jo polozite na valje (5).

8.4  Filtri in filtrske vrece (sl. 2)

Izdelek v obsegu dostave vklju€uje naslednje filtre in filtr-
ske vrece:

Papirna filtrska vreca (16)
» Suho sesanje
Filter iz pene (17)
* Mokro sesanje
Napotek:

1. Za sestavljanje/razstavljanje filtrov in filtrskih vre¢ od-
stranite pokrov posode (2), kot je opisano v poglavju
8.1.

2. Pokrov posode (2) vedno postavite tako, da je zgornja
stran obrnjena navzdol.

3. Ko sestavite/razstavite Zeleni filter ali filtrsko vreco,
pokrov posode (2) ponovno namestite na posodo (3).

8.4.1 Montaza/demontaza papirne filtrske
vrece (16) (sl. 6)
Demontaza:

1. Odstranite papirno filtrsko vre¢o (16) iz dela (7a) na
sesalnem priklju¢ku (7).

Montaza:

1. Papirno filtrsko vre¢o (16) namestite v posodo (3) na
del (7a) na sesalno odprtino (7).

2. Preverite, ali je papirna filtrska vre¢a (16) pravilno na-

mescena in ali tesnilni obro¢ek (16a) popolnoma ob-
daja jeziCek (7a) na sesalni odprtini (7).

8.4.2 Montaza/demontaza filtra iz pene (17)
(sl. 7)
Demontaza:

1. lzvlecite filter iz pene (17) iz koSare filtra (10).
Montaza:
1. Povlecite filter iz pene (17) ¢ez koSaro filtra (10).

2. Preverite, ali je filter iz pene (17) pravilno nameséen in
popolnoma obdaja kosaro filtra (10).

8.5 Povezava sesalne cevi (11)

8.5.1 Sesanje (sl. 8)

1. Cevno spojko (11a) potisnite do konca v sesalni pri-
kljucek (7).

2. Cevno spojko (11a) obrnite v smeri urinega kazalca,
dokler ni popolnoma zaskoc¢ena.

3. Preverite, ali je sesalna cev (11) pravilno namesc¢ena,
tako da rahlo povlecete cevno spojko (11a).

8.5.2 Pihanje (sl. 9)

1. Cevno spojko (11a) potisnite do konca v priklju¢ek za
izpihovanje (9).

2. Cevno spojko (11a) obrnite v smeri urinega kazalca,
dokler ni popolnoma zaskoc¢ena.

3. Preverite, ali je sesalna cev (11) pravilno namesc¢ena,
tako da rahlo povlecete cevno spojko (11a).

8.6  Odstranjevanje sesalne cevi (11)
(sl. 8,9)

Odklopite sesalno cev (11) s sesalnega priklju¢ka (7) ali

prikljucka za izpihovanje (9):

1. Obrnite cevno spojko (11a) v nasprotni smeri urnega
kazalca.

2. Cevno spojko (11a) povlecite iz sesalnega priklju¢ka
(11) ali priklju¢ka za izpihovanje (9).
8.7  Shranjevanje Sob (14/15), sesalne
cevi (13) in sesalne gibke cevi (11)
(sl. 2, 3, 10)
1. Sobe (14/15) in sesalne cevi (13) lahko shranite v no-

silce (2a/4a) na pokrovu posode (2) in na osnovnem
ogrodju (4).

2. Sesalno cev (11) lahko shranite v nosilce (2a) na po-
krov posode (2).

3. Kabel lahko shranite v nosilec na priklju¢ku za izpiho-
vanje (2).
8.8  Namestitev sesalnih cevi (13)
(sl. 11)

1. Pritrdite sesalno cev (13) na rocaj (12).
Sesalne cevi (13) prikljucite na Zeleno dolzino.

8.9  Uporaba razlicnih Sob (14/15)
(sl. 11)
Talna Soba (14)

» Sesanje trdnih snovi in tekoCin na srednjih do velikih
povrsinah, preprogah ali predpraznikih.

* Talno Sobo (14) uporabite skupaj s sesalnimi cevmi
(13).

» Po potrebi se lahko uporablja tudi brez podaljSka.
Soba za reze (15)

» Sesanje trdnih snovi inteko¢in v fugah, kotih, radiator-
jih in na tezko dostopnih mestih.
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8.9.1 Namescanje Sobe (sl. 11)

1. Zeleno $obo (14/15) vstavite na rogaj (12) ali na se-
salno cev (13).

2. Odstranite Sobo (14/15), tako da jo povlecete naprej iz
ustrezne sesalne cevi (13) ali ro¢aja (12).

9 Uporaba

Izdelek je opremljen s posodo iz nerjavecega jekla. Kole-
sa omogocajo veliko okretnost izdelka. Pri mokrem sesa-
nju se pretok sesalnega zraka izklopi z varnostnim venti-
lom plovca, ko je posoda polna. Poleg tega ima izdelek
funkcijo pihanja.

Za funkcije upravljalnih delov glejte naslednje opise.

POZOR

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vtica ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

9.1  Vklopl/izklop izdelka (sl. 1)

Ne uporabljajte brez filtra!

Vklop
1. Omrezni vti¢ vkljucite v pravilno spojeno omrezno vti¢-
nico.

2. lzdelek vklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (8)
preklopite v polozaj »l«.

Izklop

1. lzdelek izklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (8)
preklopite v polozaj »0«.

10 Delovna navodila

10.1 Funkcija sesanja

/\ OPOZORILO

Sesanje zarecega pepela ali vnetljivih ali
zdravju Skodljivih snovi je prepovedano.
Obstaja nevarnost telesne poskodbe!

POZOR

Fini prah, kot so cement, saje in sadra, so preve¢ fini,
da bi ga sesali. Obstaja nevarnost, da pride v motor in
ga poskoduje.

Ne uporabljajte brez filtra!

* lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

* Ne sesajte vrocih, zarilnih, vnetljivih, eksplozivnih ali
nevarnih snovi. To vklju€uje vro€ pepel, bencin, topila,
kisline ali alkalije.

Obstaja nevarnosti pozara in poskodb.

V primeru segrevanja takoj izklopite izdelek in izvlecite
omrezni vti€. Pustite, da se izdelek ohladi na prostem
pod nadzorom.

* Med odmori lahko sesalno cev vstavite v drzalo na po-
krovu posode.

» Posodo ne napolnite ve¢ kot do polovice, tako da var-
nostni ventil plovca (10a) vedno ostane prost (sl. 7).

1. Prikljucite cevni prikljucek (11a) na sesalni prikljucek
(7) (glejte 8.5.17).

2. Vklopite izdelek (glejte 9.7).

10.1.1
Napotek:

Suho sesanje (sl. 1, 2)

Za suho sesanje ne uporabljajte mokrih ali vlaznih
izdelkov!

1. Papirno filtrsko vreco (16) vstavite v posodo (3) (glejte
8.4.1).

2. Namestite filter iz pene (17) (glejte 8.4.2).

3. Prikljucite cevni priklju¢ek (11a) na sesalni priklju¢ek
(7) (glejte 8.5).

4. Sesalne cevi (13) pritrdite na ro¢aj (12) (glejte 8.8).

Sesanje tal:

Prikljucite sesalne cevi (13) in eno od $ob (14/15).

Sesanje v visini mize ali v ozkih prostorih:

ne prikljucite sesalne cevi ali eno sesalno cev (13)

in eno od $ob (14/15).

Sesalno cev (11) drzite za rocaj (12).

Vklopite izdelek (glejte 9.7).

Posesajte obmocje, ki ga Zelite ocistiti.

Po potrebi prilagodite mo¢ sesanja tako, da drsnik

(12a) na rocaju (12) potisnete naprej in nazaj.

9. lIzklopite izdelek (glejte 9.7).

10.1.2
Napotek:

Plovec, vgrajen v kosaro filtra, zagotavlja, da se
sesalni kanal samodejno zapre, takoj ko posoda
doseze najvecjo zmogljivost. V tem primeru morate
izdelek izklopiti in posodo izprazniti, preden lahko
nadaljujete z delovanjem.

1. Pred sesanjem izpraznite posodo (3) (glejte 71.1.7).

2. Posoda (3) ni primerna za shranjevanje tekocin.
Po mokrem sesanju izpraznite posodo (3) (glejte
11.1.1).

3. Papirno filtrsko vrec¢o (16) odstranite iz posode (3)
(glejte 8.4.1).

4. Namestite filter iz pene (17) (glejte 8.4.2).

5. Prikljucite cevni priklju¢ek (11a) na sesalni priklju¢ek
(7) (glejte 8.5.7).

6. Sesalne cevi (13) pritrdite na ro¢aj (12) (glejte 8.8).
Sesanje tal:
Prikljucite sesalne cevi (13) in eno od $ob (14/15).
Sesanje v visini mize ali v ozkih prostorih:
ne prikljucite sesalne cevi ali eno sesalno cev (13)
in eno od $ob (14/15).

7. Sesalno cev (11) drzite za rocaj (12).

8. Vklopite izdelek (glejte 9.7).

9. Posesajte obmocje, ki ga Zelite odistiti.

10. Izklopite izdelek (glejte 9.7).

11. Ocistite izdelek (glejte 11.7).

© N oo

Mokro sesanje (sl. 1, 2)
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10.2 Funkcija pihanja

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Usmerjanje zracnega toka na ljudi, Zivali ali predmete
lahko povzro¢i poskodbe ali Skodo.

— Usmerite zracni tok stran od sebe.

— Nikoli ne usmerjajte zraénega toka v druge ljudi, zi-
vali ali predmete.

— Ne odpihujte trdih predmetov, kot so kamni ali veje.

1. Papirno filtrsko vreco (16) vstavite v posodo (3)
(glejte 8.4.1).

2. Namestite filter iz pene (17) (glejte 8.4.2).

3. Prikljucite cevni priklju¢ek (11a) na prikljuek za izpi-
hovanje (9) (glejte 8.5.2).
Po potrebi odprite Sobo (14/15) (glejte 8.9.7).

4. Sesalno cev (11) drzite za rocaj (12).

5. Vklopite izdelek (glejte 9.7).

6. lzpihajte povrsino ali predmet.

7. lzklopite izdelek (glejte 9.7).

8. Prikljucite sesalno cev na sesalni priklju¢ek (7)

(glejte 8.5.1).

11 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

Obstaja nevarnost nesrece! Vzdrzevanje in
¢iScenje vedno izvajajte, ko je motor izklju-
¢en in izvlecite omrezni vti€. Obstaja nevar-
nost telesne poskodbe! Pred vsemi vzdrze-
valnimi in Cistilnimi deli pocakajte, da se iz-
delek ohladi. Elementi motorja so vroci.
Obstaja nevarnost poskodb in opeklin!
Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.
— Pred vsemi ¢iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— lzvlecite omrezni vti¢!

11.1  Ciséenje
11.1.1  Praznjenje posode (3) (sl. 1)

/\ OPOZORILO

Pred uporabo in po njej izdelek izpraznite in
ocistite, da preprecite nabiranje materialov,
ki bi lahko predstavljali nevarnost pozara v
izdelku.

1. Odstranite pokrov posode (2) iz posode (3), kot je opi-
sano v poglavju 8.7.

2. lzpraznite posodo (3).
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11.1.2  Praznjenje posode (3) po mokrem

sesanju (sl. 1, 12)
V primeru mokre umazanije odprite pokrov odtoka (6),
da lahko posesana tekocina odtece.
Izdelek dvignite za ro€aj za prenasanje (1) in ga rahlo
nagnite, da tekocina odtece iz posode (3).
Pokrov odtoka (6) namestite nazaj na odto¢no odprti-
no. Zaprite ga tako, da pokrov odtoka (6) obrnete v
smeri urinega kazalca.
Da zagotovite, da je posoda (3) prazna, postopajte,
kot je opisano v poglavju 11.7.1.

11.1.3  Ciséenje filtra iz pene (17) (sl. 1, 7, 10)
Ce se sesalna mo& zmanjsa, odistite filter iz pene (17).
Napotek:

Preden filter ponovno namestite, se prepricajte, da je suh.

1.

8.

Odstranite vse Sobe (14/15), sesalne cevi (13) in se-
salne gibke cevi (11) z nosilca (2a/4a).

Snemite pokrov posode (2), kot je opisano v poglavju
8.1.

Pokrov posode (2) obrnite na glavo.
Povlecite filter iz pene (17) s koSare filtra (10).

Odstranite prah s filtra iz pene (17) tako, da ga pretre-
sete ali po potrebi sperete.

Filter iz pene (17) pustite, da se posusi na zraku, pre-
den ga ponovno namestite in ponovno uporabite.

Ponovno pritrdite filter iz pene (17) na koSaro filtra
(10).

Zaprite posodo (3) s pokrovom posode (2).

11.2 Vzdrzevanje

1.

Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne ocitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

Preverite, ali so pokrovi in zascitne priprave poskodo-

vane in pravilno namescene. Po potrebi jih zamenjaj-
te.

11.2.1  Zamenjaijte filter iz pene (17) in

papirno filtrsko vreco (16) (sl. 10)

. Odstranite vse Sobe (14/15) in sesalne cevi (13) iz no-

silcev (2a/4a).

Snemite pokrov posode (2), kot je opisano v poglavju
8.1.

Pokrov posode (2) obrnite na glavo.

Filter iz pene (17) povlecite s koSare filtra (10) ali od-
stranite papirno filtrsko vre¢o (16) z droga (7a).

Namestite nov filter iz pene (17) na koSaro filtra (10),
kot je opisano v poglavju 8.4.2.

Za zamenjavo papirne filtrske vrece (16) nadaljujte,
kot je opisano v poglavju 8.4.1.

Znova zaprite posodo (3) s pokrovom posode (2).



12 Skladiséenje in transport
12.1 Skladiscenje

« lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaS¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

12.2 Prevoz

1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrezja
in postavite na drugo obmocje, ki je predvideno za to.

2. lzdelek lahko dvignete ali prevazate samo z rocajem
za prenasanje.

3. Ko izdelek prenasate ¢ez stopnice ali ovire, ga dvigni-
te.

4. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
¢anjem.

13 Elektri¢ni priklju¢ek

Namescéeni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljucek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

13.1 Poskodovani elektriéni priklju€ni
vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:

tlacna mesta, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja prikljuénega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo prikljuéne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih priklju¢nih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

sgpch

13.2 Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

13.3 Motor na izmenicni tok

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

* Omrezna napetost mora znasati 220 V — 240V~.

» Podaljsevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

14 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne posSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Prikljuéevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.

141 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

» Oznaka modela
« Stevilka izdelka
» Podatki na tipski ploscici

14.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: papirna filtrska vreca, filter iz pene
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!
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15 Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomodi, ¢e va$ izdelek kdaj ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Izdelek je izklopljen. Stikalo za vklop/|lzdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop.
izklop je izklopljeno.

Izdelek ne deluje.

Poskodovan omrezni prikljuéni vod. |lzklopite izdelek in ga odklopite iz omrezja. Pre-
verite, ali je omrezni priklju¢ni vod poskodovan.
Po potrebi naj omrezni prikljuéni vod zamenja
pooblaséeni strokovnjak.

Okvarjeno stikalo za vklop/izklop. Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Motor je okvarjen.

Preverite elektricni sistem in se prepri¢ajte, da
je v skladu s podatki na tipski plos¢ici.

Okvarjeno napajanje.

I1zdelek deluje s prekinitvami. Zrahljan notranji stik. Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Okvarjeno stikalo za vklop/izklop.

Posoda ni zaprta. Zaprite posodo.

Posoda je polna. Izpraznite posodo.

Zragna pot je blokirana. Preverite, ali so naslednji deli zamaseni, in od-

stranite blokade:
+ Posoda
« Sesalna gibka cev
» Sesalna cev

Filter iz pene je zamasen. Ocistite filter iz pene.

Mo¢ sesanja je zmanjSana tudi|Filter iz pene je poSkodovan.
po ¢is€enju filtra iz pene.

Zamenjajte filter iz pene.

Izdelek je pregret. Filter iz pene je zamasen. Ocistite filter iz pene.

Papirna filtrska vrec¢a je polna. Zamenjajte papirno filtrsko vreco.

Pokrov posode ni pravilno name-|Pravilno namestite pokrov posode.
Scéen.

1z izdelka uhaja prah.

Vsesan material se ponovno iz-|Filter iz pene poSkodovan. Zamenjaijte filter iz pene.

piha na pokrovu posode. Ni filtra.

Vstavite filter.

» Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo

Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

Embalazne materiale je mogoce
— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov

0>y °
ﬁ [ 3
% <9 ” @.reoiklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
ﬁﬂ S lju prijazno. o0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih — Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in

napravah spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
Stare elektricne in elektronske naprave ne so- starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za- — Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z

=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno! dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-

staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavreci!

ca oddate pri njem ali na drugem poobla$¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroci brezplaen prevzem stare elektricne na-
prave. PovezZite se s servisno sluzbo proizvajalca.
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« Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektricnih in elektronskih
naprav med odpadke.

17 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: AKUMULATORSKI SESALNIK ZA
MOKRO/SUHO SESANJE-
VC30V2

St. art. 5907747901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU*

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;
EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023,;

EN 62233:2008;

EN IEC 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Pooblaséenec za dokumentacijo:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024

UL
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

,,%h Z
Arndreag Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnl pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veSkeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkll. Poskytujeme zaruku pro nas$e stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od pfedani tako-
vym zpUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z divodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatelt. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opaénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na nase stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zaruénej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prindlezia naroky na zaru¢né plnenie vo¢i subdodavatefom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalé hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belll jelezni kell, kildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belil oly médon, hogy kéltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem cégiink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési koltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie sie bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwersji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za na$e strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da éemo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogre$aka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na racun dobavljaa. TroSkove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu $tete su iskljuceni.




5¢heppac

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanijkljivosti. Garancijo za na$e stroje jam¢imo pri praviinem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplacno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam¢imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. StroSke vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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